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Abstract

Grammatical gender is one of the ways in which many languages classify nouns. It is not a universal
category: for instance, it is absent in Chinese Mandarin, as well as in many other Asian languages.
The aim of this research, focusing in particular on Chinese speakers, is to investigate to which extent
speakers of genderless languages grasp the concept of grammatical gender. If they were asked to
associate a noun with a gender, which strategies would they use? This thesis illustrates the results of
the nominal classification made by Chinese respondents who were asked to select genders for forty
nouns and to motivate their choice.

The findings of this study may be helpful in two ways. On the one hand, they may provide
information on how the human mind classifies nouns. On the other hand, they may give a new

perspective for future studies on second language (L2) acquisition.



The concept of Grammatical Gender from a Chinese perspective
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Glossary

Ch. Chinese

F Feminine (gender)

G Gender

GL Language with genders

GL1 First/native language with genders

GL2 Second language with genders

It. Italian

L1 First/native language

L2 Second language

M Masculine (gender)

N Neuter (gender)

n noun (referred to the list of nouns in section 3.2)
NGL Genderless language

NGL1 First/native language without genders

NGL2 Second language without genders

pl. plural

pr. principle (referred to the list of principles in section 4.1)

s. singular



1. Introduction

During the spring semester of 2014, | was one of four Italians participating in an Intermediate
Chinese course at Beijing International Studies University along with 16 other international (mostly
Asian) students. It is in such a stimulating environment, with the constant possibility to engage with

others, that sometimes you start wondering about linguistic aspects neglected so far.

One day, during the break, a linguistic symposium started spontaneously sharing basic sentences
of each language: we already knew how our languages sounded and looked different, but, for the
first time, we started to investigate some morphological and syntactic characteristics. | still
remember the puzzled look on the face of my Korean, Thai and Japanese classmates when | told
them that, in Italian, nouns are divided into masculine (M) and feminine (F). They could accept that
pronouns were distinguished according to gender, since at least the most basic distinction between
“he” and “she” existed in their native languages as well, but they could not understand why this
would also work for nouns. However absurd, this characteristic of Italian was most fascinating for
them, and a long list of questions followed our explanation, all asking about the category of specific
nouns and why. At a certain point, they were even trying to guess themselves whether a noun was M
or F, basing themselves mainly on the semantic level or on the impression that the referent gave
them.

This was only a brief moment of entertainment in the break during classes. However, it left a
mark in my mind, and, since then, | have been curious to investigate more about grammatical gender

and why some languages have it and others do not.

1.1. The research question

The main question of this research is: how do Chinese native speakers approach the concept of
grammatical gender? Specifically, how well do they grasp the concept of gender? How well can they
systematically apply it to a second language with genders (GL2)? Might they be able to apply the

same concept to their own native language without genders (NGL1), if they were asked to?

In languages which do have genders, they are crystallized categories and nouns belong to these
categories according to the different criteria of semantics and form that will be soon described in the
next chapter. However, when students with an NGL1 approach a second language with genders (GL2),
they do not always study these criteria. Rather, they find ways to learn genders by heart. But, which

strategies do they use?



The aim of this research on native speakers of Chinese (from now on always referring to modern
Mandarin if not specified otherwise) is to identify possible variables that could lead students to pick a
gender over another one when learning a GL2. The findings of this study could not only lead to
theoretical contributions regarding how the human mind classifies nouns. It could also have direct
practical implications for future studies on acquisition of L2. If the results are satisfying in this sense,
then knowing how speakers of NGL1 would tend to divide nouns into categories would help language
teachers to anticipate their students’ mistakes, suggesting alternative methods for learning new

vocabulary (and, consequently, also the correspondent gender class for each noun).

1.2. Outline

Before concentrating on the investigation itself, some general knowledge about the theoretical
background will be offered in chapter 2. In that chapter | will briefly explain how the languages of the
world classify nouns, with a special focus on the gender system, and what mistakes learners tend to

make the most when studying a GL2.

In the following chapter, | will illustrate the methodology used to conduct this research, which
data needed to be collected to answer the research question and the ideal type of respondents to
investigate. Chapter 3 will also introduce one of the most relevant aspects of this methodology,
namely a list of nouns that the respondents were asked to classify giving justifications for their choice.
The last part of chapter 3 will be dedicated to the process of decision making in selecting the channel

of investigation, a written on-line questionnaire, and its preparation and dissemination.

The main core of this study can be found in chapter 4, whose first part is dedicated to the
importance of the nouns used to collect the data and the principles that the respondents might
adopt while associating nouns with genders. The second part shows the results of the survey and

provides commentary on them.

Finally, chapter 5 presents some reflections on the limitations of this research and some of the
problems encountered while conducting it, whereas the conclusions of chapter 6 offer a summary of
the investigation, highlighting the importance of this type of study and giving suggestions for future

research.



2. Theoretical background

This chapter offers the theoretical background necessary to set the context of this study. First, a

general outline of how languages classify nouns will be illustrated, with a special focus on the gender

system. This section will be followed by a brief list of examples of mistakes in language acquisition.

2.1. Noun classification in languages

Grammatical gender is only one of the categories used for nominal classification. Indeed, some

languages of the world use different techniques to classify nouns, and others none at all. Languages

can be divided into four categories according to their nominal classification techniques:

Languages with genders. These divide their nouns in two categories, M/F, as in Romance
languages, or three, M/F/N, as in e.g. German. Besides, further subdivisions can be found in
the contraposition animate/inanimate, a sort of sub-gender reported in Slavic languages;
proper/common nouns, as in Tagalog and Fijian; common/neuter gender, where common G
groups together M and F nouns, like Hittite and Lithuanian (lbrahim 1973:70-76). The
discussion on gender will continue in section 2.2.

Languages with noun-classes. The classification system based on noun classes is typical of
some African languages, such as the Bantu languages (lbrahim 1973:63-69). Noun-classes are
not too different from genders: these two categories share so many similarities that some
scholars use the two terms as synonyms. Indeed, noun-classes and genders are both
expressed using bound morphemes whose relation with the noun creates a morphological
unit. They are closed grammatical systems and manifest themselves in the agreement (see
section 2.2). Yet, they still have some differences. First, noun classes are more numerous
than genders, as can be seen from exceptional cases of languages with even ten or twelve
different classes, even though usually there are not more than five. Moreover, the distinction
of genders, in particular M/F, is considered as a further classification inside the noun-classes
system (Dixon 2002: chapt. 10).

An example of language based on the noun-classes system is the Dyirbal, an Australian
language. Dyirbal has four noun-classes that categorize nouns according to semantics, as

Dixon illustrates (1982:178-183), and they are summed up by Corbett (1991:16) as follows:

gender I (bayi) male humans, non-human animates
gender 1I (balan) female humans, water, fire, fighting
gender III (balam) non-flesh food

gender 1V (bala) residue



e Languages with classifiers. The definition of classifiers may vary among scholars. Here, | will
briefly hint at BuBmann’s definition, describing classifiers as free or bound morphemes that
accompany the nouns in certain linguistic contexts (BuBmann 2007:384). This classification
system is typical of Chinese and other Asian languages. The example below illustrate the use
of classifiers in Mandarin, where they anticipate the nouns when the nouns are associated to
numerals or determiners:

XK F zheé zhdng zhdopian
This CLASS (“object with wide surface and limited thickness”) picture

Classifier systems consist of a wide set of classifiers that categorize nouns on the basis of
different criteria, such as the shape of the referent. The exact number of classifiers in a
specific language is often debated, as scholars give different definitions for this grammatical
category. In Chinese, for instance, even more than one hundred classifiers can be counted, if
we also include the less frequent ones (Li 2013:21).
Classifiers and the above-mentioned genders and noun-classes are all used to classify nouns,
but they work in very different ways. First, as Dixon points out, classifiers are mostly free
morphemes, nouns that crystallized for this specific grammatical function, whereas
noun-classes and genders are bound morphemes. This factor has the consequence that the
classifier system is, in principle, more open than the other two systems, because potentially
new nouns could take the role of classifiers, even though, of course, this would be a slow
process. Moreover, the relation between classifiers and nouns create a syntactic unit and not
a morphological one. The last difference | would like to point out is that in
noun-classes/gender systems the greatest part of nouns only belongs to one category.
Instead, in classifiers systems, nouns can be generally associated to more classifiers
(Dixon 2002: chapt. 10). An example of this is illustrated in the table below (Becker 1975:113),
showing how in Burmese the word myi? (“river”) can be associated to different classifiers
according to which features of the noun the speaker wants to emphasize.

myi? te yar ‘river one place’ (e.g., destination for a picnic)

myi? ts tan ‘river one line’ (e.g., on a map)

myi? ts hmwa ‘river one section’ (e.g., a fishing area)

myi? te 'sin - ‘river one distant arc’ (e.g., a path to the sea)

myit to 6we ‘river one connection (&.g., tying two villages)

myi? ta 'pa ‘river one sacred object’ (e.g., in mythology)

myi? te khu'  ‘river one conceptual unit’ (e.g., in a discussion of

rivers in general)
myi? ta myi?  ‘river one river’ (the unmarked case)

e lLanguages without nominal classification. In the end, some languages do not classify nouns

at all, such as English and Persian (Ilbrahim 1973:70).



2.2. A deeper analysis of gender classification
Hockett defines genders as "classes of nouns reflected in the behaviour of associated words"
(Hockett 1958:231). This behaviour can be seen in the so-called agreement, the linguistic
morphosyntactic phenomenon according to which associated words share the same number, gender
and case (for those languages that have them). The following utterance from lItalian can exemplify

what has been said so far:

La mia  bella cuginetta é andata a scuola

Det. Poss. Adj. Nouns.F Pred. Loc.

My beautiful cousin has gone to school

In this example, the noun cuginetta “cousin” has number s. and gender F and, due to agreement,
these characteristics are shared with the other elements associated to the noun. In this case, we
have the determiner la “the”, the possessive mia “my”, the adjective bella “beautiful” and the past
participle andata “gone”. According to lbrahim (1973:28), agreement is what makes gender a
“valuable tool of disambiguation”, especially with the use of pronouns that clarify their referents in

relative clauses.

A question about gender that naturally comes to mind is how nouns are actually divided into
genders. There are some rules for this, but also many exceptions. Therefore, it is not easy to answer
this question. However, we can say that there is a certain regularity in the classification into genders,
and it can be summed up in the following way, as Corbett (1991) suggests:

e Semantics
e Form i: morphology
phonology
The semantic system is probably the most intuitive since, in general, the grammatical gender
corresponds to the sex or nature of the referent. An example of this can be seen in the Tamil
language, belonging to the Dravidian family. This language maintained the tripartition of gender
attested in some of the most ancient Indo-European languages, a classification that allows identifying
the referents easily, excluding the exceptions:
M (masculine rational) = gods and men;
F (feminine rational) = goddesses and women,;
N (neuter - irrational) = all the rest;
Moreover, from the formal point of view, the classification can either be morphological, when a

suffix gives an automatic category (i.e. the suffix -tore in Italian creates only M nouns), or

phonological, when the position of the accent or the final sound of the noun gives the category (i.e.



in Italian the great part of nouns ending with -a are F). However, a last observation has to be made
about both semantic and formal classifications: they are always language related, or, preferably,
culture related. Indeed, languages have different morphological and phonological components, and
one would expect semantics to be more universal than form, but it is not always like this. If semantics
were universal, then we would not have to explain why “the Sun” is F in German (die Sonne) and M in
Italian (il sole) and the other way around for “the Moon” (M in German der Mond, and F in Italian la
luna). Nor would we ask why in ancient Greek and Latin the names of fruit-bearing plants were F and
are M in Italian, as Agnello and Orlando (1998:80) and Corbeil (2015) explain. For further information

about the anthropologic influence on language and gender, refer to Luraghi and Olita (2006).

The fact that the rules regarding gender assignment in languages are not universal implies that,
when learning any GL2, it is not possible to simply transfer gender from the native language, in case
it is a GL. Nor is it possible to associate genders with nouns based on instinct. Any of these
interlingual gender transfers or instinctive gender assignments are likely to result in linguistic

mistakes, as illustrated in the next section.

2.3. Common mistakes in gender selection of second languages with genders (GL2)

Greenberg’s Universal 36 states: "If a language has the category of gender, it always has the category
of number" (Greenberg 1978). This means that, compared to the number, gender is a marked
grammatical category. Accordingly, one cannot be surprised that gender is one of the biggest

struggles in the acquisition of GL2, especially when the learner is a native speaker of an NGL.

The following list is an example of mistakes produced by Chinese students of Italian L2, as reported
by Valentini in her research (Valentini 1990):

e M or F nouns ending in -e are changed into -o (mese “month” = meso; bicchiere “glass”=>
bicchiero; tigre “tiger” > tigro);

e The ending -a, typically F, is tendentially extended also to M nouns that should end in -o (un
corpo “a body” = una corpa; uno specchio “a mirror” = una specchia; pranzo “lunch” 2>
pranza);

e Overextension of the article M s. (un “a”), of the pronoun M instead of F, and the
determiner F s. (la “the” [F]).

This topic cannot be elaborated any further in this thesis. It is only mentioned here to illustrate a

personal reflection | made while formulating my research question.



3. Methodology

This chapter will be entirely dedicated to the methodology adopted to answer the research question
of this study. In sections 3.1 and 3.2, | will first list what kind of data was necessary to collect and
how to get them. Section 3.3 illustrates the typology and ideal number of respondents involved in
the research. Section 3.4 explains how the form of questionnaire was chosen as medium for the
investigation. Finally, in section 3.5 | will explain how the questionnaire was prepared and

disseminated and what kind of tools were involved.

3.1. Data required

Two different types of data needed to be collected: personal information about the respondents and

their reasoning about the classification of nouns.

Collecting personal information about the research subjects is relevant for determining possible
explanations as to which factors might make NGL1 speakers tend to pick one gender over another.
For example, this behaviour might be different between different generations of NGL1 speakers, or
between NGL1 speakers of different educational backgrounds. At the beginning of my research, of
course, | was not sure that anything like that might have been found, nor was | sure whether my
study would have gone so deeply into statistical analysis. Nonetheless, | anticipated this possibility
thinking about the following potential variables, here written following the same order as in the

questionnaire:

1. Nationality: to distinguish between Chinese and non-Chinese, but also Mainland and
Taiwan;

Sex;

Age: to divide seven age groups;

Native language;

Ability to speak any L2: to categorise the target of respondents, as in section 3.3;

AN A T o

Educational background: to distinguish the level of education according to high school

diploma, Bachelor’s degree, Master degree, PhD or other.

7. Study/work field: to distinguish between those who study/work with languages or
linguistics from the rest.

8. Prior familiarity with gender categorization: to distinguish from those that might be

facilitated to understand how grammatical gender works.



Two extra questions belonging to the section of the personal questions were asking whether or
not the respondents were interested in this research and, in case they were, to leave their contact
information. The contact information was important not only to give feedback to those respondents
curious about the result of the study, but also to be able to contact them in case | wanted to

investigate more about their answers.

The second type of data required are the classifications of nouns and the reasoning behind them.
To collect this data, | decided to make a list of nouns and give the respondents the possibility to

choose a gender for each noun, and to give the motivation for the choice.

At first, | considered the possibility to give four choices for genders: M, F, N and other. The
relevance of the category “other” is that it would have given the respondents more freedom to use
their imagination, even to create a new gender class, in case the respondent deemed it necessary.
After all, we have seen in section 2.1 that in some languages there are more than the three genders
M, F and N common in Indo-European languages, and for them the categorization into these three
noun classes would not work, it would be limiting. In the same way, | did not want to put limits to the
respondents. However, in the end, | decided to remove this option, because for respondents who
were supposed to know nothing or little about the topic it might have been an easy way to avoid the
choice between M, F and N. In other words, it would do more harm than good. Moreover, the results

might have been too difficult to process.

3.2. List of nouns selected to collect the data

The final list of names used in for this research includes forty nouns selected from different semantic
areas (refere to the table in the next page). As far as possible, | tried to maintain a balance between
[+animate] versus [-animate] and [+concrete] versus [-concrete] in order to give a wide range of
nouns to ponder on. The semantic categories were:

e Human beings;

e Animals;

e C(Celestial bodies;

e Elements of nature;

e Objects and tools;

e Food;

o Feelings;

e Abstract ideas (also labelled as “other [-concrete] [-animate] nouns”).



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

ZA
A
Bl

R

niirén
ndnrén
yingér
shizi

T

yu
kongqué
fénghudng
16ng

gou

niu
taiydng
yueliang
digiu
dahadi
hé

yun

yu

shu

shuigud

“woman”
llman”
“toddler”
ll”on”
“chicken”
llfish”
“peacock”
“phoenix”
“dragon”
lldog”
“cattle”
”Sun"
llmoonll
“the Earth”
“ocean”
“river”
“cloud”
llrain”
lltreell

“fruit”

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

BT

BN

M
Tf

Crr

S

5}
A s

&

51
Bk
Ex
HEEX
BUa
e

el

hua
shui
huo
zhuozi
dianndo
chuizi
chudng
jingzi
yumi
mianfén
baozi
aiging
béiai
nugqi
liliang
kanfa

guojia

shehui zhiyi

zhéngzhi

falii

“flower”
“water”
“fire”

“desk”
“computer”
“hammer”
“bed”
“mirror”
“sweet corn”
“flour”
“stuffed bread”
“love”
“sorrow”
“anger”
“strength”
“opinion”
“country”
“socialism”
“politics”

llIaWII

The nouns above are listed in descending order from [+concrete] and [+animated] to [-concrete] and

[-animated]. However, it is noteworthy to add that the order in which they were given was different:

the nouns were randomized in order to avoid nouns of the same type in a row. The randomization

was arranged manually and was the same for every respondent. The online platform that was used

to prepare and publish the survey (“WIX", for further details go to section 3.5) provided an option of

randomization of the questions, but it was accessible only for professional accounts. A systematic

randomization would have prevented the last nouns in the questionnaire from receiving less

attention of the respondents on average.

With regard to the relevance of the nouns selected, it was especially important to have the

respondents feel at ease with such a new topic that they first needed to understand. Accordingly, it

10



was fundamental to have nouns common to their daily lives and also some examples easier to

classify, such as those with a referent with a clear sex (& A niirén “woman”; 58 _A ndnrén “man”),
or those with a strong cultural connotation, easy to refer to the traditional dichotomy of yin (which
subsumes females) and ydng (males) (APBH tdiydng “sun”; B = yuéliang “moon”; 7K shui “water”; K.
hué “fire”; 3E%3 béiai “sorrow”; 35 nugi “anger”; J1& lilidng “strenght”; for further explanation

see section 4.1).

In addition, other nouns are valuable for the role of their referents in history or in the traditional

thought because of their symbolism. For instance, this is particularly true for animals: & yu “fish” is

related to the idea of wealth because of its homophony with another word that means “abundance”

(14 yu); & niu “cattle” reminds to the idea of strength but also the idea of wealth and possession; 38
jT “chicken”, J¥ Iéng “dragon” and ¥4 géu “dog” are animals of the Chinese Zodiac, etc. As a last note

about the selection of nouns, some of those listed might seem to have no specific importance, for
instance objects, food or abstract ideas, all at the bottom of the table above. Actually, for this
research it is important to see if there is any difference in the way of classifying nouns belonging to
various categories, and, in particular, if there is a change in the reaction of the respondant according
to degree of animacy or concreteness of the noun: a question related to this point might be, for
instance, if all of the [-animated] and [-concrete] nouns will be treated in the same way. Accordingly,
some [-animated] and [-concrete] nouns have been included and they include objects of daily life
(nouns 24 to 28), food (nouns 29 to 31), feelings (nouns 32 to 34), general abstract nouns of common

use (nouns 35 to 40).

Overall, all of the nouns are high-frequency nouns in Chinese.

3.3. Target

Part of my original research question was to identify possible variables that could lead students to
pick a gender over another. The theoretically potential variables helped me to define the typology of
ideal target for my research. In the end, | decided to concentrate my research on how Chinese native
speakers approach the concept of grammatical gender. Nevertheless, initially | was tempted to
guestion speakers of Korean, Thai and Japanese as well, to investigate whether Chinese would have
replied in the same way as speakers of other NGL1s. In the meanwhile, | also asked myself: will there
be any differences between monolingual respondents and speakers of a second language, specifically

a GL2?

11



Accordingly, in the first stage of my study the following groups of research subjects had been

selected as ideal respondents:

e Chinese monolingual speakers

¢ Chinese speakers with knowledge of other languages without genders

e Speakers of other languages without genders (NGL) who are studying Chinese (Chinese was
chosen as the language to write the questionnaire)

¢ Chinese speakers and speakers of a NGL with knowledge of any GL2

As speakers of NGLs, apart from Chinese, | decided to focus on Korean, Thai and Japanese native
speakers, since many such students could be found in Jinan (capital of Shandong province), where
the research was to be conducted. | considered 20 respondents for each language a fair number to
make comparisons between speakers of each language. Unfortunately, not enough non-Chinese
respondents took part in the research; therefore, | dedicated my study exclusively to Chinese

speakers. More information about the subjects actually surveyed can be found in section 4.3.

3.4. Research medium: questionnaire or interview?

Once the research question and the type of data needed had been defined, it was necessary to
understand how to undertake the study itself. Two main possibilities were available, a questionnaire
and an interview, both presenting positive and negative aspects. The doubt, indeed, was due to the
nature of these two media: the former is indicated for quantitative research, for a big number of
interviewees who have to answer the same set of questions, whereas the latter is more suitable for

gualitative research, in case of studies focused on one or few interviewees.

At this point, it was paramount to be clear about what kind of research | wanted to do,
understanding, first of all, if | wanted quantitative or qualitative research. In view of my research
guestion, the data | needed consisted not only of the classification of certain nouns according to
genders categories but also of the reasoning that was behind this choice. A mere proportion of how
many respondents classified a noun into genders M, F and N would not have much value without
knowing the process of thought that lead the interviewee to choose a particular category instead of
another one. Accordingly, for this kind of study | needed both multiple-choice questions and open

questions.
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During the preparation of the questions to ask, at a certain stage | was opting for face-to-face
interviews. Several considerations made me think about this option, first of all, the above-mentioned
open questions. | needed to be sure that the respondents would answer all of my questions
exhaustively, without skipping the reason of the choice and with an interview it is easier to take
control of the responses, with the possibility to remind the interviewees to give motivations for their
answer, or to go back and forth in order to make connections. Secondly, the face-to-face interview
would have given me the chance to further clarify the concept of “gender”, which is something that
speakers of NGLs have never encountered before, unless they have previously studied a GL2 or
general linguistics, or to make examples from other languages when needed. Thirdly, in case a
reasoning behind the selection of gender for a certain noun was not clear (also because of the
linguistic barrier) or was particularly interesting, the interview would allow me to ask for
clarifications or further explanation immediately. On the contrary, with a questionnaire | could only
analyse the answers once everything was already submitted, hope that the respondents left any

contact information and hope that they remembered what they were thinking and trying to say.

Notwithstanding all the points listed above, in the end, the form of the questionnaire seemed to
suit my investigation better for two reasons. Firstly, it would be more convenient in terms of time
and logistics both for the respondents and me: once disseminated, the questionnaire could be filled
in when and where it was more convenient for the respondent, without the necessity to make
appointment to meet (I excluded the idea of having phone calling, since it adds extra barriers in

understanding).

Secondly, conducting the research on paper makes the task less demanding for the researcher,
avoiding the challenge of communicating in Chinese on a high level. | only had to prepare good
guestions in advance. Then, | would have all the time to repeatedly read the answers, without the
stress or the fear of not understanding the respondent (sometimes even recordings might be obscure
to non-native speakers), and to translate those words that | do not know. Moreover, having the
respondents write the answers would make things much easier and faster when it came to process

the information, especially in case of online questionnaires.

Consequently, | decided to opt for a questionnaire instead of an interview, and in particular an
online form, in order to disseminate it more easily and further (in terms of location), and to collect

the results more easily as well.
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3.5. Preparation, publication and dissemination of the questionnaire

The questionnaire itself was divided into two parts: personal questions and the classification of
nouns. A short text introduced the survey, its topic and its goals, also providing simple examples of
nominal morphology in GLs to clarify the grammatical concept of gender. The whole survey was

written in Chinese, and the text was checked in content and form by Chinese native speakers.

The decision to have only a Chinese monolingual version of the questionnaire, indeed, might
have limited the dissemination among non-Chinese natives, reducing the potential number of
respondents. However, this decision was due to the fact that, Chinese being a logographic language,
the graphic component has a very different role from other language with alphabetical script. The
nature of Chinese script itself might have somehow influenced the selection of gender, and | needed
to be sure that all of the respondents were dealing with the same type of language (for further

details see section 4.1).

As mentioned above, | decided to distribute and collect the questionnaire online. To do that, |
needed a platform that could be accessible in China: this aspect was paramount, since it was already
excluding Google Forms and some other similar resources banned in China. Moreover, considering
the relatively high number of ideal respondents, | needed a website that could allow an unlimited
number of respondents, and this was leading me even more to exclude websites popular in Western

countries that only ensure a limited number of options and responses.

In the end, | used a website very popular in China and easily accessible abroad as well, |74 &2
weénjuanxing (WJX).! The positive aspects of this website, apart from the accessibility in China and
abroad and the unlimited number of respondents, are the numerous types of questions available,
the survey can be easily spread through link or QRcode, the account is free and more than one
guestionnaire can be made per account. On the other hand, the negative aspect is that, like many
other Chinese resources, this website is not very inviting to foreigners: indeed, to create an account
the user must register through his phone number, which must be Chinese or Taiwanese, at least
according to the options available when | registered in January 2018. Alternatively, it is also possible

to access through QQ, another Chinese app.

The questionnaire was published on WJX in the middle of January and it was distributed among
Chinese and non-Chinese native speakers through social networks. The entire questionnaire can still

be seen online.? The whole questionnaire can also be seen in appendix 1.

1 Accessible at www.wix.cn
2 Accessible at www.wijx.cn/jg/19806888.aspx
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4. Hypotheses and analysis of the results

This chapter constitutes the core of this research. In the next sections, | will illustrate the
hypothetical principles that might influence the selection of genders. My considerations on the
nouns selected for this study will follow: the nouns are divided into semantic groups and | will explain
the importance of each noun or group of nouns referring to the principles listed in section 4.1. Before
the real analysis of the results, a short section will be dedicated to the description of the respondents

that joined this questionnaire and that have been considered for the final case study.

4.1. Hypothetical principles leading to gender selection

In section 3.2, it was explained that the choice of nouns was important due to their linguistic and
cultural characteristics that might have influenced the respondents in their choice of gender. Here,
these characteristics are listed in detail and addressed as hypothetical principles, since they have
been identified as the hypothetical devices that the respondents might have used to answer the

questionnaire.?
List of hypothetical principles:

A. The noun has a clear referent in nature. “Sex” is a biological category applied to human

beings and animals, reason for which this principle is true for those nouns whose referents
are humans and animal with clear sexual distinctions. For instance: “man” <> “woman” (It.
uomo <> donna, Ch. 5N\ ndnrén <> N\ niirén), “son” <> “daughter”, “father” <>
“mother”, “rooster” <> “hen”, “bull” <> “cow”, “lion” «> “lioness”. This principle can also
be applied to legendary creatures: the “fairy”, for instance, in the collective consciousness is
mainly depicted with girly appearances, and the same can be said for a “nymph”; on the
other hand, when we think about a “wizard”, in our minds a manly figure appears. However,
this principle also has some exceptions, since it is possible that the grammatical gender of
the noun does not reflect the natural gender of its referent: for instance, in It. the nouns la
guardia and la sentinella, both meaning “the guard”, are F, even though the role of guard is

mainly associated to men. According to this principle, a unanimous choice of “woman” as F

and “man” as M is expected.

3 At this point, | would like to point out that, however hard | tried to think as the respondents would, | fear that
many of my assumptions and expectations are somehow driven by my mother tongue. Being an Italian native
speaker, the gender distinction in F and M has deep roots in my mindset, making it difficult for me to be
completely objective. Moreover, many examples will involve English as well, even though it is an NGL.

15



Examples of pictures of legendary creatures found on Google Images for the respective labels

“Nymph” “Wizard”

B. The referent of the noun is analyzed on the basis of the dichotomy of yin and ydng.

According to the Taoist concept of yinydng, the world is a balance of opposites, and its
components can be attributed to one of the two poles known as yin and ydng
(Cooper 1981:7-11). The yin is passive, receptive, associated to the concepts of femininity
and weakness, whereas the ydng is active, creative, and associated to masculinity and
strength. However, many other concepts are attributed to the contraposition of ydng and yin,
such as positive and negative, physical and mental, intellectual and emotional, reason and
intuition, positive and negative, light and shade, the Sun and the Moon. Indeed, all of the
elements of the universe are subject to this association to yin and ydng: for instance, air and
fire represent the active, and water and earth represent the passive. This factor had a great
influence on all of the aspects of ancient Chinese culture, such as religion, alchemy and
medicine, and, to a certain extent, it still has impact on the contemporary view of the world.
An example of this is the popularity of féngshul (JA.7K), whose goal is to determine the best
siting and arrangement (in terms of positive energy ) of a house, its garden and its
components (Bennett 1978:1-26).

With regard to the grammatical gender, in Chinese the word for “masculine” (M) is PBH4:
ydngxing and the word for “feminine” (F) is BH1% yinxing, respectively containing the
characters FH ydng and [l yin (the term for “neuter” N in Chinese is {4 zhongxing, literally
“the gender that stays in the middle”). Yet “masculine” and “feminine”, in terms of grammar,
are unknown to Chinese speakers, considering the nature of their language. As a
consequence, | would not be too surprised to see that the referents classified in yin and ydng
have their respective nouns classified in fH1¥: yinxing F and FH{¥: ydngxing M. For instance,
because of this, it is likely that the Sun, traditionally associated to the ydng, will be

considered M.
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The referent is associated to yin or ydng indirectly. Sometimes the distinction between yin

and ydng might be not as immediate as in principle B, at least for those who have not
conducted in-depth studies on Taoism. Therefore, even though this traditional view of the
world still has influence on contemporary society, it is possible that common people’s
knowledge is somehow limited. Therefore, other factors might push the respondents to
select the gender, like the other principles listed below. Nevertheless, it is still possible that
the gender is conveyed by the association with other elements characterised by a clearer
relation with one of the two poles. For instance, according to this principle, fish might be
associated with F, because it lives in water, and water is yinxing for principle B, or it might be
considered M because of the vivacity of its movements, characteristically attributed to the

ydngxing (M).

The visual components of the characters that make a houn might convey the grammatical

gender. Chinese is written with a logographic script, which is a script in which each symbol
corresponds to a morpheme (Colman 2008). Words can be made of one or more characters
and characters are made of radicals, which in turn are made of strokes. The visual effect of a
radical in a Chinese character or a word has a bigger impact than letters have in words
written in alphabetic scripts, because radicals carry semantic information (that are not
necessarily transferred to the whole character). For instance, the character % ni “woman”
can be used as a radical to write other characters, such as &4} hdnyin “marriage”, where %
nii can be seen on the left-hand side of both of the characters that constitute this word. If,
for instance, according to principle A, Z nij is F, it is my hypothesis that, in case principle D is
applied, consequently #54H hinyin is also considered F because of the radical involved to
write it.

The fact that the investigation was conducted in written form might have triggered the

respondents to actually consider this principle for classifying nouns®.

Use of the associated pronoun: fif’ ta “he”, i ta “she” and ‘& ta “it”. In the written language,

the personal pronoun is the only example of gender distinction, even though it is not really
possible to consider it a case of grammatical gender since there is no agreement with the
words related. Moreover, this distinction is a relatively recent linguistic evolution that

happened in the early 20" century because of the influence from European languages

4 However, it has to be said that the questionnaire was written in simplified Chinese, and, consequently some
of the characters used for the research present a lower number of strokes and radical than those written in
traditional Chinese. This aspect leaves me with the question: would there be any difference if the survey was
written in traditional characters? Unfortunately, this question cannot be answered.
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(Wiedenhof 2015:376). Nor can we talk about genders in the juxtapositions of words such as
N3 géngji “rooster” and FEXE miiji “hen”, where 2 géng is the character for male, and
mii the character for female entities. According to the Chinese pronouns fifi ta “he”, i ta
“she” and ‘& ta “it”, and their usage as clitics, nouns are divided in:

o fifi ta “he”: [+ human][+male] nouns

o il ta “she”: [+ human][- male] nouns

e I ta “it”: [- human] nouns
In traditional script, there is a further distinction between ‘E ta “it” and 4t ta “it (for
animals)”. However, | do not expect that this aspect can have a great influence on gender
selection, firstly because 4l td does not express anything in terms of biological sex, and,
secondly, because only a small percentage of respondents actively use traditional characters
(see section 4.3). According to this principle, nouns can be divided into M, F or N according to
the pronoun to which they are associated in written language (fth td “he” = M;
I ta “she” = F; ‘& ta “it”=> N). This principle differs from principle A in terms of type of
analysis. On the one hand, pr. A offers a semantic analysis, according to which all of the
[+animate] nouns are divided into M and F because they have a sex. On the other hand, pr. E
gives a grammatical analysis, with the consequence that all of the [-human] nouns are
automatically associated with ‘& ta “it” (N), no matter whether they are [+animate] or not.
For example, a “hen” can be considered F according to pr. A, because it is a living creature of

feminine sex, but it can be considered N according to pr. E, because it is not a human being.

F. Linguistic male chauvinism. This principle is inspired directly from Italian, where there is no

sexual distinction between Male and Female in animals or people in case of plurality, and
masculine becomes predominant. For instance, in case a group of teachers consist of both
women and men, it does not matter whether the women outnumber the men, the
grammatical gender will still be M (it. i professori “the teachers”). Is it possible that
something similar happens for Chinese native speakers as well? In case of animals, for
instance, JR ldng is the word for “wolf” not specifying the sex. The sex is expressed by A%
gongldng “male-wolf” and B} mildng “she-wolf” as described in principle E. However,
since the monosyllabic form J& /dng is commonly used, | wonder if it is possible to see a
general tendency in associating the animal with the male sex and, consequently with the

gender M.

The principles listed here will be used as a reference in the next section, in order to illustrate the

hypothetical expectations of the results of the questionnaire.
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4.2. Considerations on the nouns selected

The nouns chosen for this investigation are not monads but interrelated elements that share
semantic characteristics. Consequently, a hypothesis of this study is that the respondent would not
look at the single noun, but analyse it comparing it with other nouns. In this section, some
considerations on the nouns of this questionnaire will be given according to semantic groups. These
nouns have been chosen for the way in which they might be classified and interpreted, in relation to
the principles listed above. Indeed, some nouns are expected to be classified more unanimously,

whereas others are more controversial and could be analysed from several points of view.

In the column “considerations”, you will find the motivations for which nouns are likely to be
considered M, F or N. When references are made between nouns, the nouns are indicated as “nX”,

where “X” is the number corresponding to the noun in the table seen in section 3.2.

4.2.1. Human beings

NOUN CONSIDERATIONS

1. | & A niirén | F: the referent has female sex, associated to gender F (pr. A)

“woman”

2. | B\ ndnrén | M: the referent has male sex, associated to gender M (pr. A)

" ”

man

3. | 2 )1 yingér | M: possibly influenced by my native language, | imagine a boy;

“toddler” moreover, the character J|, ér itself means “son”/“male”. (pr. F/D)

F: at this stage, babies are very fragile and weak (pr. B/C). Moreover, in

the character 22 ying there is the radical % nii “woman” (pr. D), that

reminds the Taoist concept of yin F (pr. B).

N: babies are all very similar at such a young age, they cannot be

distinguished. (pr. A)
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4.2.2. Animals

4. | Wi+ shizi

Illionll

M: its referent is male, and its physical distinction with lioness is clear
(pr. A). However, it is possible that this noun is used to indicate “lion”
as a species, thus including both of the sexes, indicated as #&Jf
xiéngshr “lion” and both &ifi mdshr and Bl cishi “lioness”, but it
generally indicates male referents. Moreover, the fact that the Leo
constellation and star sign, always represented as a male lion, are
both called Jfi~F shizi, make me hypothesize a possible linguistic

male chauvinism (pr. F).

5 | 38 ji

“chicken”

M: as in the case on n4, this noun can be used generically to indicate
both roosters and hens, but considering the importance of the
rooster in rural life, Chinese culture and Chinese Zodiac, | expect pr. F
to prevail. Moreover, it is worth mentioning that in the
contemporary use of the Chinese language the word 3§ ji became
part of the slang with the meaning of “penis”, thus reminding male
sex.

F: the correlation with the hen might still be strong enough to select
gender F, especially because of 38 jidan “(hen’s) egg”. (pr. A)

N: part of the respondents might consider 38 ji only as chicken
(neither hen nor rooster), since during the first stage of its life, the

sex cannot be visibly determined. (pr. A)

6. | & yu “fish”

N: the fish is another important animal in Chinese culture, object of
many paintings, drawings, and other pieces of art. However, the sex
cannot be easily distinguished, nor is it particularly relevant element

in daily life situations.

7. | fLE

kongque

“peacock”

F: in the contemporary use of the language it represents women who

are born in the city and that know nothing about rural life (L £ %

kéngqué nii “peacock woman”), in opposition to the “phoenix man”
(see n8).
M: it is known for the beautiful plumage, which is typical of the male

birds.
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8. | RUE M: In common use of the language it represents men coming from
fenghudng villages that decide to move to urban areas in order to achieve
“phoenix” professional success (R B E fenghudng ndn “phoenix man”). They
are put into comparison with the peacock women, usually to discuss
whether it is possible to have stable relationships between partners
coming from such a different social and economic background.

F: it has always been the typical decoration of wedding dresses for

women.
9. | & Iéng M: The dragon is one of the most representative creatures in Chinese
“dragon” art and symbolism. It represents the emperor and, accordingly, is

always associated to male figures. Moreover, it is symbol of great

strength and power (pr. B).

10. | ¥4 gdu No special consideration has been made about this noun. The “dog”
“dog” was chosen since it is an animal of the Chinese Zodiac, and one of the
few animals in this list that can be related to daily life. It would be
interesting to see if there is a difference of consideration between

animals that are more or less common.

11. | & niu M: also animal of the Chinese zodiac, the ox always played a
“cattle” paramount role in rural life and it is symbol of strength, since it is
used as a tool in agriculture. Moreover, the ox might be seen as M if
compared to the water buffalo (ch. 7K&= shuiniu) that, being related
with water is more likely to be classified as F (pr. C).

F: part of the respondents might consider &4 nit as “cow” and think

about the production of milk (ch. &=} niundi).

4.2.3. Celestial bodies

12. | XPBH taiydng | M: the Sun is considered ydngxing (pr. B).
“sun” In terms of gender division, all the celestial bodies are very interesting
elements to analyse in every culture. The Sun seems to have always

opposite gender to the Moon.
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13. | A= F: see pr. B and n12.
yueliang
“moon”
14. | #1Ek  digiu | | have no specific expectation about the Earth, apart from the following:

“the Earth”

M: it is very big (pr. B/C)

N: it is not animated

However, the selection of gender might also be influenced by the
comparison with other celestial bodies, even those not mentioned in
this list. Is it possible, for instance, that it will be seen in contraposition

to the ocean?

4.2.4. Elements of nature

15.| K dahdi | M: it is big and powerful (pr. B/C);
“ocean” F: it is made of water (pr. C)
16. | V] hé F: it is made of water and it is not straight (pr. B and C);
“river”
17.| = yun F: it is made of water and brings water (pr. B/C);
“cloud” N: it has no life. (pr. A/E)
18. | ¥ yu “rain” | F:itis related to water (pr. B/C);
N: it can give life, but it can also destroy. It has no life.
19. | B shu The elements of nature expressed by n19, n20 and n21 are all related to
“tree” themselves: fruits come from flowers that are at the top of trees. Can
this influence the choice of gender, as it used to happen in ancient
20. | /KR . :
Greece (see section 2.2)? My expectations are related to the
shuiguo combination of the three nouns as follows.
“fruit”
n19 = M: trees support both flowers and fruits (pr. C)
21. | 1€ hua 120 = N.
“flower”

n21=F: flowers give birth to fruits, so they are associated to femininity.
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22. | /K shul F: See pr. B
“water” Water traditionally belongs to yin; will this be confirmed? Moreover, will
the other nouns related to water for their meaning (or containing the
radical of water) be treated all in the same way as water?
23. | ‘K hud “fire” | M: see pr. B
Fire traditionally belongs to ydng, in opposition to water (see n22).

4.2.5. Objects and tools

The following names are objects and tools of common use. In making hypotheses about their gender,

| asked myself how they are considered in relation to “more valuable” nouns that have a more

relevant traditional importance. Moreover, some of these objects have more “life” or are more

“active” than others are, such as the computer or the hammer. Also for this group, my considerations

come from the comparison with other nouns, in particular with [+animate] nouns.

24. | £ zhuézi | N: it has no life and is very passive. (pr. E)
lldeskll
25. | Y N: it has no life. (pr. E)
dianndo . . . )
M: it is “active”, in the sense that it can run programs and solve
“computer”
problems. (pr. C)
26. | $E chuizi M: it is strong, it is made of metal and contains the radical & jin “gold”,
. used in all of the words related to metals. (pr. C)
27. | [k chudng N: it has no life and is very passive. (pr. E)
Ilbedll
28. | $&F jingzi N: it is passive (pr. E), it reflects according to what is in front of it.
“mirror”
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4.2.6. Food

29. | £ XK yami N: see n20
“sweet corn”
30. | @) N: it has no life (pr. E), it is man-made
mianfén
“flour”
31. | B baozi N: see n30
“stuffed But there might also be a difference in comparison with the bread, one
bread” is stuffed, the other is not

4.2.7. Feelings

It is my hypothesis that the respondents might have some struggle while classifying this group of

nouns. Indeed, feelings are abstract concepts, but they are “alive”, if compared to simple objects,

because they have an influence on people and their behaviors.

32. | &1& aiging

lll Ove”

According to the point of view, love can be seen in different ways.

M: it is strong and moves people together. It is usually seen as positive
(vdng) (pr.B/C).

F: it is romantic, characteristic usually attributed to women (pr. B/C).

N: it is a [-concrete] [-animate] noun. It has no life itself. (pr. E)

33. | 3EZ3 béiai

“sorrow”

F: “sorrow” is a negative feeling (pr. B/C).

N: see n32.

34. | 325 nugqi

“anger”

F: “anger” is a negative feeling (pr. B/C). Moreover, it contains the

radical of % nii “woman” (pr.D).

N: see n32.
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4.2.8. Other [-concrete] [-animate] nouns

35. | S1E lilidng | M: “strength” is always connected to the concept of ydng. (pr. B)
“strength” N: see n32

36. | Fik kanfd | g it contains the radical of water
“opinion”

N: see n32

37. | B gudjia | N: see n32
“country”

38. &= ENX M: the political idea of “socialism” comes from a man (pr. C/A)
shéhui zhtiyi | N:seen32
“socialism”

39. A M: the concept of “politics”, in its traditional context, is bound to
zhéngzhi masculinity, since governments were and are still mainly composed of
“politics” men. (pr. C/A)

N: see n32

40. | K1 fali F: the word for “law” contains the radical of water 3 (pr. D). Moreover,

“law”

the concept of law in western culture is also represented as a woman,
when represented in visual art.

N: see n32
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4.3. Respondents

With regard to the respondents, 30 Chinese native speakers were ultimately considered for this
study. Of these, 4 were from Taiwan, whereas the rest were all from Mainland China. Female
respondents widely outnumbered the male counterpart, occupying the 90% of the total number.
Different age groups can be tracked, showing that almost 2/3 of the interviewees were between 18
and 25 years old; overall, 2 were below 18 and above 50, whereas 3 were between 26 and 30, and 6
between 31 and 40 years old. For all of them, Mandarin was their native language, but 3 of them
also stated to speak Cantonese, Taiwanese and the Teochew dialect respectively. Great variety can
be seen in the L2 studied (all of them stated to be able to speak at least one foreign language): the
languages mentioned are English, French, German, Japanese, Thai, Korean, Spanish, Russian, Italian

and Hebrew; the levels vary from elementary and advanced.

Half of the interviewees were undergraduate students, whereas the others are graduate

students or PhD candidates. Only one attended a professional training college.

With regard to their field of study or work, they mention teaching Chinese L2 (almost half of

them), office work, financial affairs, design, physics, chemistry, foreign languages and linguistics.

Finally, 60% of the respondents stated that they were familiar with, or had heard of, the concept
of grammatical gender. On the one hand, this high percentage is not a surprise, considering that
more than half of the foreign languages studied are GLs; on the other hand, in view of the total
absence of gender in Chinese and the relatively new openness of China to foreign languages and

cultures, this value still seems to be unexpectedly high. For details, see appendix 2.

4.4. Results of the questionnaire

The results of this research are presented in tables arranged according to semantic areas, as in
section 4.2. In the tables, the first column shows the nouns and the percentages of the genders
chosen. The second column presents samples of motivations in English translation taken from the
answers given by the respondents: these samples are grouped together according to the gender they
represent; when the motivation is followed by numbers in parentheses, the numbers represent the
respondents, allowing to go back to the original answer in Chinese in the detailed results in
appendix 2. Finally, a short comment about whether the hypothetical principles in section 4.1 were

actually adopted will follow.
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4.4.1. Human beings

NOUN & PERCENTAGE

MOTIVATIONS GIVEN

% A niirén “woman”

M 0 0%
F 30 100%
N 0 0%

F: yinydng culture (3); female sex corresponds to yinxing
(6); (12);

characteristic to be gentle and beautiful (10); in the Book of

(“feminine”) sexual distinction women have the

Changes [...] women belong to yinxing (14);

2 A ndnrén “man”

M: yinydng culture (3); the male sex has masculine energy, attitude

M 30 100% to be robust [...] (10); sexual distinction (12); [use of the character]
F 0 0% fib ta “he” (18); he has strength (22); in French the male sex
N 0 0% belongs to ydngxing (“masculine”) (31);

3. B2 ]|, yingér “toddler” | M: if it is used in a general sense, then it is commonly ydngxing

M 4 13.33% | (25); MifitisaheandFifitisashe][...] (18);
E 5 16.67% | F: influence of French (13, 31); babies are small, weak and need
N 21 70% protection (14, 22, 40);

N: there are both male and female (3); babies do not have sexual
awareness yet (5); they are not adult yet (4); when just born, there

is no sexual distinction (17); German influence (41);

As far as n1 and n2 are concerned, with little surprise my hypotheses found confirmation in the
answers of the respondents. It is interesting to notice that the Book of Change, the oldest of the
Chinese classics, has been mentioned more than once and by more than one respondent, showing
how strong traditional values are still nowadays. However, my consideration about n3 proved to be
erroneous: only one person proved to apply the principle of male chauvinism, while the greatest part
of the respondents selected N, focusing mainly on the lack of sexual distinction at this early stage of

life and on the possibility to have both male and female babies.
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4.4.2. Animals

i~ shizi “lion”

M 25  83.33%
F 0 0%
N 5 16.67%

M: [lions] are robust/ characterised by strength (4, 5, 8, 11, 12);
associated with the male lion (6, 9); king of the beasts/ of the forest (14,
21); German influence (41);

N: [use of the character] & ta “it” (18); it is an animal (20); there are

both male and female (27);

38 jT “chicken”

M: associated with the rooster (6, 9); it cries at the sunrise and likes the

M 10  33.33% Sun/ announces the beginning of the new day (7, 14); French influence
F 7 23.33% (13); chicken meat is dry and hot, can cause inflammation easily (21);
N 13 43.33% F: [it means and sounds like the word] prostitute (3); small and weak
(112); Russian influence (19); plump and cute, women like it (40);
N: [use of the character] & ta “it” (16, 18); it is an animal (20); there
are both male and female (8, 23); it is simply common food (10);
& yu “fish” M: French influence (13); German influence (41);
M 3 10% F: it lives in water (the greatest part of respondents); it is gloomy and
F 18 60% cold (12); it is quick-witted (5); can give birth to many [other fishes]
N 9 30% (26);

N: it does not remind particularly nor male nor female sex (8); [use of

the character] & ta “it” (16, 18); it is an animal (21); there are both

male and female (27, 31);

fLE kdngqué

“peacock”
M 17 56.67%
F 10 33.33%

N 3 10%

M: the male ones spread their tail (3, 9, 14, 18, 24, 40); | associate it
with the male peacock (6, 8,); it is a Southern bird, the South is closer to
the Sun (7);

F: it is gentle and beautiful; it is oviparous (45);

N: it is an animal (20); there are both male and female (27);

RUEl fénghudng

“phoenix”

M 9 30%
F 15  50%
N 6 20%

M: it has connection with fire (10, 19) and the Sun (3, 7); Phoenix
Nirvana in Buddhism (22);
F: it is represented as a woman (18, 23); it represents the empress (13,
21) and women in general;

N: the word X is made of [the two words] JX| and J& (17), of which

JR| represents the male and [& the female (40); it is imaginary (45);
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¥ léng “dragon” M: cultural influence (3, 6,); it represented the emperor (7, 18, 21, 40)
M 26 86.67% and men in general (8, 9, 13, 27); it is strong and mighty (4, 5, 23);
F 1 3.33% F: intuition (15);

N 3 10% N:in theory it is an animal without sex (24, 45);

10. | ¥4 gou “dog” M: yinydng culture (3); valiant animal (4); they are men’ fellows (22);
M 15 50% they protect their owners from villains (10); Russian, German and
F 1 3.33% Italian influence; viviparous (45); more intimate than cats (23);

N 14  46.67% F: intuition (15);
N: it isan animal (6, 20, 21); there are both male and female (27, 31);

11. | & nid “cattle” M: they are strong and robust (4, 8, 9, 11); they are compared with men
M 25 83.33% (3,13, 31);

F 2 6.67% F: [connected with] milk (6, 23);

N 3 10% N: it is an animal (20); there are both male and female (27);

Some of my expectations have been confirmed, such as those related to n4, n9 and nl1l: in all of
them, more than the 80% agreed with the “masculine” nature of these nouns and their referents.
The reason of this choice is due to the analysis of semantics, as they are all seen as strong and mighty,
and to the influence of cultural aspects, such as the way in which dragons are depicted and the value
they have in symbolism.

An interesting feature, is the answer about the spontaneous association with the referent of the
male sex seen in n4, n5 and n7. Whether this form of male chauvinism is linguistic or psychologic,
meaning the way in which human beings classify the rest of the world and process it in their mind,
cannot be determined here.

Among the nouns that happened to be analysed differently from what was expected, there are
n5, n6 and n7. In the case of fish, in particular, although | was aware of the influence that the
element of water might have had, nevertheless, | did not expect such a high percentage of F. From
what can be noticed from the answer related to this noun, the cultural aspect plays the most

important role.
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4.4.3. Celestial Bodies

12. | XPBH taiydng “Sun” M: yinydng culture (3, 5); the noun X FH taiydng “Sun” already proves
M 26 86.67% | [that it belongs to ydngxing because they are written with the same
F 1 3.33% character fH ydng] (17, 19); it produces light and warmth (9, 10, 12,
N 3 10% 14, 22, 23, 40); Apollo is the God of the Sun and he is male (4);
F: German influence (41);
N: [use of the character] 'E ta “it” (18); it is a non-living entity and it
has no relation with gender distinction (25); the sunshine treats
everything in equal way (46);
13. | A= yuéliang “moon” | M: German influence (41);
M 1 3.33% F: in Chinese [we] say “the moonlight is like water” (4); it appears in
F 27 90% the night (7, 17, 23, 27, 40); it opposes to the Sun (4, 8, 14, 16, 19, 21,
N 2 6.67% 31); it symbolizes and has to do with women (6, 12, 13); Chinese lunar
calendar
(BRIA yinli, written with the same [B yin as yinxing) is based on the
moon (14); it is beautiful and gentle (9, 20, 24, 26);
N: [use of the character] E ta “it” (18); it is a non-living entity and it
has no relation with gender distinction (25);
14. | HiEK digiv “the Earth” | M: it has life (9); it has to do with soil (5); the Earth forgives

M 7  23.33%
F 7  23.33%
N 16 53.33%

everything (4); it bears the weight of many things (20); it provides the
environment where we live (23);

F: [it is our] mother (6, 10, 12, 27);

N: object (7, 8); celestial body (14); [use of the character] E ta “it”
(18); impossible to classify (22, 40); this noun does not have a specific

depiction (31);

The hypothetical tendency in classification of the celestial bodies in M for “the Sun”, F for “moon”

and N for the Earth based on the yinydng culture has been confirmed (pr. B). In particular, for n12

and n13 it can be seen that the influence of yin and ydng is very strong, as the constant references to

light and warmth versus night and women prove. Moreover, even though in the questionnaire these

nouns were put distant from each other, yet, many of the respondents considered the relation that

these nouns have, such as the contraposition of the Moon to the Sun. As far as n14 is concerned,

instead, the respondents gave several reasons for M and F that | had not anticipated, among which

the depiction of the Earth as a mother is the most relevant.
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4.4.4. Elements of nature

15. K& dahdi “ocean” M: it is wide (4, 5, 11, 12, 17, 22, 31); it is depicted as a roaring
M 15 50% sea (10); [it has] strength (26);
= 7  23.33% | F:the ocean is a mother (3); it is related to water (9,19,40); it is a
N 8  26.67% | place that produces life (27);
N: object (8); [use of the character] & ta “it” (18); this noun does
not have a specific mental association (46); it has no sexual
distinction (24, 25);
16. 5@ hé “river” M: it flows continuously (11); it contains the three dots of water
M 5 16.67% | ; , which is considered positive water (14); French, German
F 16 53.33%
influence (13, 41);
N 9 30%
F: Mother river (3, 12, 15, 26, 46); it has to do with water (10,19
40); it is a place that produces life (27); women are gentle as
water (4);
N: [use of the character] & ta “it” (16, 18); [part of the] natural
world (21); it has no sexual distinction (8, 31);
17. Z yun “cloud” M: it stays near the Sun (27);
M 1 3.33% F: it is soft / gentle/ beautiful/ pure and white (3, 11, 12, 22, 24),
F 22  73.33% | it moves constantly and has myriads of shapes (5); associated
N 7 23.33% | with “cloudy sky” (EHX yintian, written with the same [f yin as
yinxing) (7, 23); proper nouns for girls often contain the character
= (yun “cloud”) (13); it is connected with rain and water (14, 19,
20, 46);
N: [use of the character] 'E ta “it” (16, 18); no life (8, 26);
18. W yd “rain” F: bad mood (3, 31); it is related to water (5, 9, 19, 40); it is
M 0 0% depicted as soft and gentle (4, 10, 12, 26, 46); it is continuous (7);
F 24  80% associated with “cloudy sky” (BHZX yintian, written with the same
N 6 20% BH yin as yinxing) (23, 27);

N: it has no sexual distinction (24, 25); [part of the] natural world

(45);
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19. & shu “tree” M: it is tall and sturdy (4, 10, 31); it takes roots in the soil (5, 10);
M 18 60% it provides shelter (11); it needs the sunlight (7, 12, 20, 21, 27) it
F 1 3.33% has life (9, 22, 45);
N 11  36.67% | F: terms such as “shade of a tree” (#JEf shuyin) remind of cold
(14);
N: [use of the character] & ta “it” (18); mild organism (23); no
sexual distinction (24, 25);
20. KR shuigud “fruit” M: it is a good result (20); its acidity can make batteries (23);
M 3 10% F: according to traditional Chinese medicine, fruits are cold (14);
F 4 13.33% | garish colours (26); [fruits] are made of water (40);
N 23 76.67% | N: there are many types (6, 10, 22, 27); meant as a category (9,
15, 17, 19, 21); no sexual distinction (8, 13); food/ object of daily
life (3, 7, 46);
21. . hua “flower” M: it needs the sunlight (7, 12, 20) it has life (14, 45);
M 8 26.67% | F:it represents women (3,9, 17,); it is beautiful and gentle (4, 5,
F 15  50% 10, 11, 19);
N 7  23.33% | N: vegetation/ object (8, 18, 25, 46); there are many types (22,
27);
22. 7K shui “water” M: in general meaning, it belongs to positive water (14);
M 1 3.33% F: it is associated to women (3, 6, 11, 12, 13, 19); it flows (5, 10);
F 22 73.33% | itisthe opposite of fire (8); it is soft and gentle (7, 20, 21, 31);
N 7 23.33% | N: pure water is neutral (23); transparent (46); no sexual
distinction (25,27);
23. K hud “fire” M: it has destructive force (5); it is connected with light and
M 23 76.67% | warmth (7,8,9, 10, 11...); it is the opposite of water (13);
E 1 3.33% F: it is bright-coloured (26);
N 6 20% N: it has no sexual distinction (4, 24, 25); [part of the] natural
world (45);

With regard to the elements of nature, my considerations were only partially confirmed. In terms of
percentage, for all of the nouns there is always a gender that prevails considerably on the others,
making me think that, on a certain aspect, | could anticipate the classification of a great part of the

respondents. What surprises me, though, is the reasoning behind some of the choices: in n15 and
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especially in n16, for instance, many of the reasons for F are due to the association with “mother” (pr.
A), an aspect that | had neglected in favour of the analysis of the different “shape” and behaviour of

oceans and rivers.

In the same way, n17 and n 18 show an extremely high percentage in gender F, but the
respondents focused more on the “gentle and beauty” aspect, rather than the undeniable
connection with water (pr. B and C). Moreover, among the other answers, the one mentioning that

the character = (yun “cloud”) can be easily found in proper names for girls shows a peculiarity of

Chinese language and naming system and how they influence each other.

Another aspect that attracted my attention is that n19, n20 and n21 were not compared among
themselves as it happened in the case of “the Sun” and “the Moon” (section 4.4.3) and for “water”
and “fire”. Furthermore, in the case of “tree” and “flower” many responses for gender M say that the
choice is due to the strong bound and dependence from the Sun (pr. C), another aspect that was not

considered relevant as a potential motivation for selecting gender M.

Overall, there was an unexpected lack of explicit answers like “due to yinydng culture”. Elements
of nature such as those listed in this questionnaire, or at least a good part of them, are quite
transparent in their nature and some of them even define the concepts of yin and ydng. Accordingly,
especially in the cases of “water” and “fire”, | would have expected to read something like “fire is
ydng by definition” (pr. B). Instead, respondents preferred describing the characteristics of the
referents (pr. C), and only rarely they mention yin and ydng indirectly using cultural references, as in

n20 (see respondent 14).
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4.4.5. Objects and tools

24. | =F zhuozi “desk” M: compared to “chair”, “table” stays above, and “above” is
M 7  23.33% | ydngxing (4); it is solid/regular (10, 20, 22, 27);

F 3 10% F: Spanish/ French influence (13, 15, 31);

N 20 66.67% | N:itisa tool/object (3,7,9, 14, 16, 21); it is man-made (45); it has
no life (24, 26);

25. | B dianndo M: it is solid (6, 27); invention of the mankind (20); German/French
“computer” influence (13, 17, 41); topic of conversation for boys (40);
M 7  23.33% | F:intuition (15);
F 1 3.33% N: it is a tool/object (3, 4, 7, 9, 14, 31); it is a modern term, it should
N 22  73.33% | not have yinydng classification (19); it is man-made (45);

26. | $EF chuizi “hammer” | M: [it is related to] strength (5, 8, 9, 17, 22, 26, 40, 41); in China
M 16 53.33% | thereis a company [with this name] and its founder is a man (6); it is
F 0 0% a tool used by men (13, 31); it is solid (20, 27); it is cold (12);

N 14 46.67% | N:itisa tool/object (4,7, 10, 14, 23); it is man-made (45);

27. | /K chudng “bed” M: it is solid (20);
M 3 10% F: it is connected with the “night” (6,17); place where to rest quietly

F 5 16.67% | (4,27);
N 22  73.33% | N:itisatool/object (3, 7, 10, 14, 23); it has no sexual distinction (8, 9)

28. | 52 jingzi “mirror” F: women love to look at their reflection (4, 5, 17, 31, 41); [it has to
M 0 0% do with] beauty (26); in China many ghost stories involve mirrors,
F 13 43.33% | and ghosts are yinxing (7, 10, 21); it is fragile (22);

N 17 56.67% | N:itis atool/object (3, 8, 12, 14, 16, 24); it has no sexual distinction
(9); it reflects other things (23, 27);

As can be seen in the table, for this list of nouns the highest percentage of choice is occupied by
gender N: in all of the cases, reasons concerning the type of object and its lack of life and sexual
distinction are constantly repeated by the biggest part of the respondents (pr. A). However, a few
exceptions catch the eye: “hammer” is the only case where more than half of the participants
selected a gender other than N. The most quoted reason is the connection with “strength”, which
leads to the selection of M (pr. C). Another interesting noun is “mirror”, that for almost half of the
respondents is considered F: about the 20% of them associated it with women and beauty, and the
10% with ghosts, connection that was not anticipated. Overall, the predominant choice of gender N

of this category is in contrast with the more heterogeneous groups of nouns listed previously.
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4.4.6. Food

29. EX yomi M: it needs the Sun (5, 20); yellow/ warm colour (27, 41); French
“sweet corn” influence (13); it can be used in many different dishes (22);
M 10 33.33% | F:itis sweet (21); [it reminds] fertility and multitude (23, 26);
F 5  16.67% | N:no sexual distinction (12, 24, 25); food/ plant /object of daily life
N 15 50% (3,7,8,14, 19, 46);
30. ¥ mianfén “flour” | M: it can be used to do many different dishes (22); it is white (20);
M 4 13.33% | F:if mixed with water it can make dough (23); women use it more
F 3 10% | (26);
N 23 76.67% | N: no sexual distinction (4, 12, 24, 25); food/ object of daily life (3,
7, 8, 14, 46); it is uncountable (6); it has no life (25); it is processed
by men (45);
31. 5 baozi M: hot and steaming (20, 21); main dish (22); when you eat it, it

“stuffed bread”
M 6 20%
F 1 3.33%
N 23 76.67%

gives you energy (21, 27);

F: women cook it (26);

N: no sexual distinction (4, 9, 24, 25); food/ object of daily life (3, 7,
8,14, 31, 45, 46);

Gender N occupies the highest percentage for all of the nouns of this list. The few answers for M and

F are mainly related to the concepts of yin and ydng, although not in a direct way (pr. C). For instance,

reasons given for M are due to the fact that the referent needs the Sun, it is warm-coloured or white,

or provides energy. Other interesting responses concern the association of food with women, that

transferred their femininity also to n30 and n31, and the impossibility to count the referent, reason

that justifies the selection of gender N for n30.

4.4.7. Feelings

32.

Z1%& adiging “love”
M 6 20%
F 8 26.67%
N 16 53.33%

M: it is a positive emotion (23); it is beautiful (3, 10); it is warm (12,
21);

F: it is gentle (6); topic for girls (40); psychologic (11); association
with women (9); German influence (41);

N: it is abstract (4, 7); it can have positive or negative influence (14);

it can be intense or delicate (31); no sexual distinction (24, 25, 26);
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33. FE = béiai | F: it is a negative feeling (3, 7, 8, 9, 12, 13, 20, 23, 41); feeling that
“sorrow” often women have (4, 5);
M 0 0% N: it is a feeling (45); no sexual distinction (24);
F 25 83.33%
N 5 16.67%
34. 25 nugi “anger” M: men usually get mad (4, 40); it is intense/ strong (5, 9, 17, 22,

M 19 63.33%
F 6 20%
N 5 16.67%

41); it burns like fire (21, 46);
F: it is a negative feeling (8, 13, 14, 20)

N: it is a feeling (45); no sexual distinction (24);

The three nouns listed above refer to very contrasting feelings, therefore, it is not a surprise that

they are treated in such a different way. Especially in n33 and n34, the influence of the yinydng

culture can be noticed: the former is mainly considered a negative feeling, referring to the yinxing

(pr. B), whereas, the latter is considered intense and strong, referring to the ydngxing. Instead, n32 is

considered more neutral, as the choice of gender N made by more than half of the respondents

shows.

4.4.8. Other [-concrete] [-animate] nouns

35. | 1= liliang M: yinydng culture (3, 5); it is a characteristic of men (8, 9, 13, 14,
“strength” 17,19, 21);

M 25 83.33% N: both men and women have it (6); it can be positive or negative
F 0 0% (27); intangible (45);
N 5 16.67%

36. | HJ& kanfd “opinion” F: [I] follow the habit of European languages, according to which
M 0 0% abstract nouns are F (27);
F 3 10% N: neutral point of view (3); abstract noun (7, 9, 17); no sexual
N 27  90% distinction (20, 24);

37. | E % gudjia “country” M: society [based] on men’ power (3, 26, 40); it reminds strength

M 14  46.67%
F 3 10%
N 13 43.33%

and power (9, 12, 20); it reminds dignity (21); cohesion (22);

F: in Chinese [we] compare the homeland with a mother (4); In
Chinese [we] can use the pronoun {th ta “she” to feel it closer (19);
N: abstract noun (7); [use of the character] & ta “it” (16, 18); no

sexual distinction (24);
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38. | #t£F X shéhui zhiyi M: transparently positive (3), it is idealised (6); since [l was a] child |
“socialism” sing a song “Socialism is like the Sun” (7); in our education socialism
M 13 43.33% is depicted with light (9); [it is] energy (12, 22); it is the dream of
F 1 3.33% Chinese people (23); Marx [and] the Chinese president are men (26);
N 16 53.33% | every“-ism”is M (41);
F: abstract noun (27);
N: abstract noun (4, 17); no sexual distinction (24); it does not have
a specific connotation (10); [use of the character] & ta “it” (16, 18);
39. | YA zhéngzhi “politics” | M: it reminds strength and power (5, 9, 20); topic of conversation
M 10 33.33% for boys (40); usually politician are all men (22);
F 2 6.67% F: abstract noun (27); politics is complicated (41);
N 18 60% N: no sexual distinction (13, 24, 46); abstract noun (4, 17); it does
not have a specific connotation (31);
40. | X1 fali “law” M: it is an enforcement/regulation (6, 8, 9, 12, 22, 41); it is upright

M 12 40%
F 1 3.33%
N 17 56.67%

and plainspoken (20);
F: abstract noun (27);
N: no sexual distinction (13, 24); abstract noun (4, 17); it does not

have a specific connotation (31); [use of the character] & ta “it”

(16, 18); it is man-made (45);

With regard to the nouns listed in the table above, the greatest part of them are associated to

gender M by about 50% of the respondents. The motivations given are mainly related to the yinydng

culture through the concepts of power and strength, and because of the association to men, as in

n35, n37, n38 and n39.

Overall, it is interesting to notice that all these nouns are [-concrete] since they represent ideas,

and, apart from n36, their percentage of a gender other than N is much higher than in some

[+concrete] nouns, such as, those in sections 3.4.5 and 3.4.6. It seems, indeed, that the lack of

concreteness is not a variable necessarily leading to selecting gender N.
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4.5. Summary

The previous sections illustrated in detail the analysis of the nouns used for this research, providing
examples of the most recurrent and relevant explanations from the respondents. At this point, a few
extra comments will be given about the general features of the results collected. In particular, let us
concentrate on what are the most important reasons for Chinese speakers to choose one gender or

another, in relation to the principles listed in section 4.1.

From the high recurrence of answers more or less explicitly related to the yinydng culture, it is
evident that the traditional view of the dichotomy of the world is one of the most influential factors
in the minds of Chinese native speakers. As illustrated in principle B, part of the world can be easily
attributed to either yin or ydng, mainly associated to the opposition F versus M, because of their
predominant characteristics, such as A FH tdiydng “Sun” and H %% yuéliang “moon”. However, even
more nouns, whose nature can be analysed from a subjective point of view, are related to the
yinydng culture: for instance, 1£. hua “flower” has been indicated both as M, because “it needs the

Sun” and “the Sun” is M, and F, because “it represents women” and “woman” is F (pr. C).

Animacy is another feature that plays a paramount role in the selection of gender. Apart from
human beings and animals, the rest of the nouns, which is the greatest part of the nouns investigated,
are [- animate]: these nouns usually present a higher percentage of gender N compared to the
[+ animate] counterpart, even though some exceptions can be found, as the case of %)L yingér
“toddler” illustrates. Indeed, as the reader may have noticed, in every noun discussed from section
4.4.3. to 4.4.8. at least one respondent motivated his choice of gender N as “it has no life” or “it has

no sexual distinction”.

Due to their rare occurrence, principles D and F proved to be not as relevant as the others were.
The influence of the visual components of the characters constituting the nouns has been mentioned
mainly about the radical of water, which led some of the respondents to consider nouns with this
radical F like water. With regard to linguistic male chauvinism, the few examples are referred to

human beings and animals.

A last comment concerns the influence of foreign languages: as can be seen in the tables above,
this aspect is mentioned several times. However, only a very small number of respondents use it as a
motivation, and some of them even decided to simply write the lemma in the foreign language to

justify the choice.
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5. Discussion: evaluation of methodology and results

The results of this questionnaire highlighted the factors that influence Chinese native speakers the
most in associating nouns to grammatical genders, if they are asked to. | am generally satisfied about
how the research was conducted and the quality of its outcome. However, | acknowledge that some
problems were encountered during the research and that new questions arose after the first results
started to be collected, with the consequence that they remained unanswered. In this section, | will

briefly illustrate a few of these aspects.

First, with regard to the methodology, while spreading the questionnaire, it was immediately
clear that | had to abandon the original plan of comparing the results of Chinese native speakers with
speakers of other NGLs, in particular Korean, Thai and Japanese, as illustrated above. Too few of such
respondents were willing to fill out the questionnaire to provide any significant results. On the one
hand, this was due to my restricted network of acquaintances coming from the countries where the
above-mentioned NGLs are spoken; on the other hand, it was because the potential respondents’
level of Chinese was not high enough to take part in the survey. Consequently, | decided to focus this
research exclusively on Chinese speakers. Another consideration about the type of respondents that
is worth mentioning is that, for future studies on this topic, English native speakers might also be
considered as respondents for this kind of questionnaire. It is possible to suppose that the English
language has had more contact with grammatical gender than the NGLs mentioned above ever had,
because of its proximity, in terms of distance and contact, to other European languages that do have
gender classification. However, with regard to Modern English, we can definitely state that it belongs
to the category of NGLs, and, as such, it would be interesting to see what differences can be seen in

comparison with Asian languages without genders.

Secondly, it is nearly impossible to cover all of the areas of research, and, consequently, some
aspects potentially relevant for this study might have been involuntarily neglected. One of this is
phonology: as seen in section 2.2, the formal criteria, morphology and phonology, are the ones that
play the most important role in the assignation of gender in languages like Italian. Is it possible that
the sounds of Chinese, namely consonants, vowels and tones, might influence the respondents in
making their choice? For example, is it possible that the nouns ending with a consonant sound are
mainly considered M and those ending with a vowel are considered F, similarly to what happens in
the phonological assignment in Afar, an Afro-Asiatic language (Corbett 1991:51)? Some words have a

softer sound, whereas others sound harsher: can the quality of the sounds transmit anything to the
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listener? Or is this unlikely because of the numerous cases of homophones existing in Chinese?> How
would onomatopoeic words be treated? In GLs, nouns are crystallised in their gender, but in Chinese,
and other NGLs, is it possible that the quality of sound influences the answer in this questionnaire? If
yes, consonants, vowels and tones might all play a role. As can be seen, the analysis of the
phonologic aspect gives rise to many new questions. Unfortunately, the explanations of the
respondents cannot help us to answer these questions, since phonology has never been mentioned
as an element influencing the selection of gender. However, this does not mean that phonology does
not play any role at all: it is still possible that it has a subconscious relevance, and the fact that the
survey was in the form of a written questionnaire, rather than an oral interview, might have
distracted the respondents from analysing this formal aspect. For future studies, phonology is indeed

an interesting aspect to research.

Moreover, another aspect that was not analysed as originally planned concerns the type of
target involved in the investigation: in the first stage of this research, it was my intention to identify
characteristics of the respondents that might have been considered significant variables, such as sex,
age group, and the native language mentioned above. ldentifying these variables proved to be
difficult for two main reasons. On the one hand these groups of targets were not balanced in terms
of number: for instance, among the 30 respondents, only 3 were men, with the consequence that the
sample of men was impossible to compare to the much bigger counterpart of women. On the other
hand, the fact that this study is focused more on the quality of the answers makes difficult to make

statistics, that are usually created through quantitative analysis.

Finally, the last comment concerns the results of the questionnaire, and in particular the
frequent choice of gender N. | acknowledge that this comment might exist in part because my native
language does not have gender N, reason for which | might have unconsciously hoped for a wider
selection of the poles M and F. However, | also feel that the possibility of choosing gender N might
have made some respondents a bit “lazy”. In principle, this topic was very difficult for them to fully
understand and discuss, and some of them reported to have problems in understanding the purpose
of the questions, even saying in private correspondence that, since Chinese does not have genders,
they were not able to answer. Moreover, other respondents said that associating a list of forty nouns
to such a complex topic was a bit too tiring. For these reasons, however convinced | am that the
greatest part of the respondents gave thorough, precise and coherent motivations for their selection
of genders, | also think that a few of the choices of gender, especially N, and motivations such as

“intuition”, might have been a bit random, or not fully thought through.

5Tan and Perfetti (1988, 168) report that on average 11 characters share the same pronunciation, disregarding
tone.
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Considering the aspects just mentioned above, indeed, it is possible to think that a different
approach might have led to different results. With these comments, not only | wanted to illustrate
some points that might improve this study making it more complete, but also wanted to make the
reader aware of what aspects did not play a role in this research. Indeed, there is no doubt that these
aspects can be taken into consideration for future studies, such as analysing if there are different

answers for speakers of different NGLs.
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6. Conclusions and prospects

As the title of this thesis anticipated, the aim of this study was to research what perception Chinese
speakers have of the grammatical category of gender. Indeed, chapter 2 has been dedicated to the
theoretical background related to how languages classify nouns. The languages of the world use
different devices to classify nouns: some use genders, usually M, F and, in some cases, N. Others
possess a more sophisticated system of noun classes, that works similarly to genders, with the
difference that they involve a higher number of categories. Other languages lack the noun inflection
due to genders or noun classes, and, instead, have an articulated set of classifiers, like Chinese, or
simply nothing, like English. The different ways in which each language behaves, has been illustrated
through some examples of authentic mistakes reported in the production of Italian L2 by Chinese
native speakers: the results of the study reported in the same section show the evident struggle of

Chinese speakers in associating nouns with their correct gender.

In chapter 3, | described the methodology used to answer the research question. Once it was
clear what data were needed, what strategies could be used to collect them and what kind of target
would be suitable for this research, it was necessary to choose an appropriate research medium.
Both questionnaire and interview presented very good advantages but, in the end, the form of a
guestionnaire proved to be the most efficient channel, since it allowed to go back and forth from a

guestion to another, making references between the nouns that were being investigated.

With regard to chapter 4, it first emphasized the relevance of the nouns chosen to conduct this
research. They belong to different semantic categories, and they could all be analysed according to
the several principles listed in the specific section, with the aim of stimulating to the maximum
extent the capacity of adaptation and imagination of the respondents. Secondly, it illustrated the
results of the study, showing the percentages with which each noun was allocated to each gender
and giving examples of the motivations for the choice of the respondents. The constant reference to
the principles mentioned above shows the hypothetical systematicity that can be outlined from the

answers of the respondents.

Finally, chapter 5 was dedicated to the difficulties encountered in conducting this research and

the limits of this type of study and the methodology associated.

Indeed, as it happens for any kind of investigation, there is always a chance to make the study
more complete and more precise, in other words, to improve it. Of course, only further research can
help to achieve scientific progress. In my opinion, as | anticipated at the very beginning of this thesis,

this subject is particularly worthy of further investigation because of the potential help that the
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results could provide to the making of study material suitable for speakers of NGL learning a GL2,
especially for what concerns lexicon. For instance, let us imagine a series of short animation movies
or comics in Italian where objects of daily life become alive and have name and sex corresponding to
the noun and its gender. Genders M and F, would be automatically associated to the male and
female sex through drawings that emphasize male or female characteristics, such as more developed

muscles for males, and long eyelashes and make-up for females.

Something similar to what just described
above has actually been done for “Les
Babalous”, a French-Canadian animated series
from the 90s, where the main characters were
objects becoming alive during the night, each
one with a clear sex, usually corresponding to
the gender in French language (see picture

beside). As far as this cartoon is concerned, no

information could be found whether it has

ever been wused for didactic purposes.

However, | am deeply convinced that a source

A picture from "Les Babalous"

like this might be a great help for speakers of
an NGL studying French language, or any GL
distinguishing only M and F, especially for

beginners.

Now, going back to the results of my study, as could be seen in the previous chapters, it was
possible to identify elements that played a paramount role in associating genders to noun, such as
the principle of the yinydng culture. Indeed, investigating how Chinese speakers tend to think and
pick genders can provide information that might help scholars to anticipate their potential mistakes
in a specific language. With regard to this point, | want to underline again that it is true that this
study was focused exclusively on Chinese speakers, but, of course, it can be theoretically applied also

to speakers of other NGL.

In conclusion, in a wider perspective, this kind of research might lead to the design of study
material made on purpose for speakers of any NGL studying any GL2 to reduce the risk or errors and
facilitate the learning process of lexicon with the correct association of gender while studying a GL2.
Indeed, it is my hope that future research might continue in this direction as well, with the aim of

providing new appropriate tools that language students might rely on.
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Appendix 1: QUESTIONNAIRE
Introduction

A BZERE 2R ?

B, PARRWURFEN P E . N T BRI, RREHEDIERHESE S
MALiEE Eaminnk. HEZE (BUARIOLER A 5 iR F 20N
FEAR, DR SLAS B (R REE BT IR I X, DS AE A4 1] (1 73 3 1)l 2 52 31— 28 [ 3R
sz . JAIeSCHI B AR 2R BAME A, Tl RIS S AL 5 E1F.

BRI (B H%, EFEHRERLL, N T SIS AEEY
FREERTEA AT R HAh, T AR A T

TREAMERZET (Bl RFNE, EIEAE, FiE, 5% WAEW, H
AR ? BRI PSR, g der Student K4 (FH
P£) , die Studentin I KZAE (M) , das Auto VR4 () o BRIX =AM, S
SUICNHER R e (BE T, LT, ShEFHr 0 2SR
IR, ARG N 2 R A 48 CAt 4187 das Madchen /N2 #%
JETHPE? D o ZBTLLH LR FME DR BUNE S AV 2 kg A28, T HeAE
SABECHSE, WKEXA IR RFE R T, EdEhE T .
bh, —EEFHEZMMA, W RKEERAE LS, SRR EER, F5%
KX 3o

TENDUERRES (BCEIOLIEE) , I IMER MR E T REE R — LW xE, mH
TR DA K AE . LG RER LT E R
PRIEAH A2 R N B 3K 2

B, AT REAGRENRE, B, REEES LAREETrE. —
HAH a0 DMl AR =AY BHE. BRSO atg e

Rz B4R B ULE hhts, TREAEREERIERE, RREESHE
H, BEERESHIIESEE B ORI, #ATCL. RATATCAREER B SR8
FHHRAE, EENFBFRFRMEAN4. BHERRE, FEERNZES 1R
(RIEEXA R RE R 2D .

SRR HIBH, B R EEEGE R B R R AR, R
. o mEE!
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Translation
How do you think nouns should be classified?

Hello, | am a student of Chinese from Leiden University. For my thesis | decided to investigate how
Chinese native speakers and speakers of isolating languages® classify nouns. In the process of L2
acquisition, Chinese students (and students speaking other isolating languages) can have problems in
nominal classification, and this is due to the lack of grammatical gender in their native languages. The
aim of my thesis is to help students of foreign languages; therefore, | kindly request your
collaboration.

Even though the topic of this questionnaire is related to grammar, the reader should not be worried:
no background in linguistics is required to participate in the survey. Moreover, | will first give a short
introduction of the topic.

Did you know that many languages, like Italian, Spanish, French and others, do not have classifiers,
but have grammatical gender instead? The basic genders are masculine, feminine and neuter. In
German, for instance, der Student “the (male) student” is masculine, die Studentin “the (female)
student” is feminine, and das Auto “the car” is neuter. Considering these three words, you might
think that grammatical gender is quite regular (that male belongs to masculine, female to feminine
and the rest to neuter). Actually, it is not that regular, and sometimes it might look like gender
be neuter in German?). The reason
behind it is that languages use many strategies to classify nouns, and each language has its own

IM

assignation is completely illogic (why would das Mddchen “gir

classification. For instance, the noun “sea” is masculine in Italian but feminine in French. Moreover,
some languages have even more genders’, such as distinguishing if the referents of nouns are
animate or not, if the nouns indicate parts of the (human) body, and so on.

As native speakers of Chinese (or other isolating languages), when learning foreign languages, you
might struggle even more because of your unfamiliarity with the concept of gender. With this
guestionnaire, | would like to collect the following information:

How do you think nouns should be classified?

First, there are some questions about your personal details; afterwards, you will be asked to classify
a total of 40 nouns. Three genders will be included in the questionnaire, masculine, feminine and
neuter, and you will have to choose one.

How to choose? Feel free to choose according to your natural instinct, your deep thoughts, the
influence you might have received from other languages you studied, or anything else. You can
freely use your imagination to classify nouns, everything is fine, but it is important that you explain
why. When you choose a gender, please write down the logic behind your decision.

The participation in this survey is voluntary; all of your answers will be anonymous. Please make your
answers as detailed as possible when writing your logic. Thanks for participating!

5 When the questionnaire was published, | was still considering to investigate native speakers of Japanese, Thai
and Korean as well.
7 No distinction between genders and noun classes was made in this context.
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Part 1 (personal information)

Original
EERE - MREARER

1. faHE 4R

2. EMTEA:
o %

o 18 ZLL'F
o 18™25
o 26~30
o 31~40
o 41~50
o 5160
o 60 Ll L

5. BaARUHAIES?
o Az

o =

SPEIE UL 1) WRLiES, 2) %
SIRMEZ AL 3) BRIKF
Wl g, —4F, ¥R

6. Ji*
o
o AF}
o M+
o T+
o HAth

7. AREEECEE N A?

8. PRV R 8 A M —
R

o A
o BH
9. IEXFIX MR I 45 AT A DR ?
o WH
o A

: _L ’ i‘ﬁt’b\\ /\j ) 2N %‘1&»0 i’b 5
A, HERHASKAGEE. BXE
el E, kRS agmRE

10. EHIERRME R
HIER, XEEEARDH . Wi
i B P R B A5 B R A (6]
B BRI R

1.

2.

3.

10.

Translation
Please write your personal information

Your nationality

Your sex:
o Male
o Female

Your age group:
o Below 18

18~25
26~30
31~40
41~50
51~60
Over 60

O O O O O O

Your native language

Can you speak any other language?

o No

o Yes
If yes, please specify: 1) which languages;
2) for how long you studied it; 3) your level.
For example: Englis, 1 year, beginner.

Educational background:
o High school

o Bachelor’s

o Master

o PhD

o Other

What is your major/job?

Have you come across or studied grammatical
gender before?

o Yes

o No

Are you interested in this research?

o No

o Yes
If yes, please write your contact information,
so that | can share with you the results.

Contact information

This information is not compulsory; | will use it
to contact you in case | need to investigate
more.
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Part 2 (nominal classification)

The second part includes question 11 to 50:

These questions were asked as follows:

Original

RABRPLZEADTR? A

“Ak”
o FHTE
o Atk
o ik

Translation

one question for each of the 40 nouns investigated.

How would you classify this noun? Why?
“Peacock”

The following table shows the order in which the nouns appeared. For each noun, the number of the

respective question is specified.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

fle

kongque
niu

yun
shuiguo
zhuozi
nirén
liliang
hé

gou
chudng
gudjia
yu

hua
kanfa
mianfén
taiyang
yingér
faldi
fénghudng

yumi

“peacock”
“cattle”
“cloud”
“fruit”
lldesk”
“woman”
“strength”
“river”
lldog”
”bed”
“country”
llfish”
“flower”
“opinion”
“flour”
llsunll
“toddler”
IIIaWII
“phoenix”

“sweet corn”

31.
32.
33.
34,
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41,
42.
43,
44,
45,
46.
47.
48,
49,
50.

B
K
35

B A%

HEEX
B8F

.
»E

7K
BUA
1

j==)
73

HhER
%

BT
E1E
Wi

i

béidi
dahdi
JT

dianndo

yu

shehui zhdyi
bdozi

nuqi
yuéliang
shui
zhengzhi
shu

ndnrén
digiu

Iéng

jingzi

aiqing

shizi

huo

chuizi

“sorrow”
“ocean”
“chicken”
“computer”
“rain”
“socialism”
“stuffed bread”
“anger”
“moon”
“water”
“politics”
“tree”

llma nll

“the Earth”
“dragon”
“mirror”
“love”
“lion”

“fire”

“hammer”
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Appendix 2: RESULTS OF THE QUESTIONNAIRE

Resp. | Q1 Q2 | a3 Q4 Q5
FE | & | 31~40 5 2 (FEiEEm )
4 FE | &z | 51~60 g =[5, ZIREF , KF—HKR)
5 FE | &z | 26~30 NiE 2 (B8, 3 105, k)
= [(BE, AL Bk WmE, U, 5
6 |%E |%& [s140 | WA = [P0 AL RN I T
& EE, —F, U =B, FE, P4, )
7 FE |2 | 31~40 g = [BiE, =5, &%)
8 FE |2 | 26~30 g % [38E CET6 4 ; EE , #¥I4%)
9 FE | &z | 31~40 NiE 2 (BB, 78, "R
10 FE | | 18~25 g = [EE 9 F 4]
11 bE | & | 185LUT | X 2 [BmE 105 #14)
12 FE | &z | 18~25 XiE 2 [3mE NE R
= [mE =R EE, —F, R ;
13 R & 26-30 i = K?&lm , gﬂzl B ;5 &, % ; 7
WFHE , BE, ¥IR)
14 FE | &2 | 31~40 XiE = [5E, 128, )
15 FE | &2 | 18~25 BiE , ZEiE = (B8, 16 5, i)
16 FE | &2 | 31~40 XiE = [3E HiEE BAEIEER)
= HE =4 ’ ,%E\\g T E 1
17 wE | 4 | 18-25 iE ;EKQ&WL.:. ,TE , FER ; & T, 1
18 8% |8 |18-25 3z = [3E 10 F B )
O HEE B - (EE STIR -
19 wE | ®m | 18-25 iE E\KEEE.:' . +ﬁ$ . @:& ; {\ﬁ'zu:. > &, 914 ;
HiE , 5, ¥4 ; 85 , 5, Y4)
20 FE | &z | 18~25 XiE = [ZE])
21 FE | &2 | 18~25 B EEE = (38, 125, &)
22 FE | B | 18-25 XiE = (38, t&F, W4k
23 FE | &2 | 18~25 B = (B8, 105FER , 4]
24 FE | &2 | 18~25 XiE = [Z5E)
O == N SEN. 3
26 FE | | 18~25 3z 2 [35E 8 F Bk BAFIE 5 F 5]
3z (NEHREREEE . - .
s lms g 1505 | pig | % (B8, 126 0 A o
= N iR (3) BB, 34, TI4R)
55 Mandarin )
31 8% | |18~25 3z & [(EX =F $iR)
40 =% | & |18-25 3z 2 [, +hE , B4R)
2 [36E, 105, XKFWERK ; B, &,
a1 wm | 4 | 18-25 s = [(9&} \ & \7(7—9&1 7N B &
R ; =g, —5¥, B1)
= [B8E , 10 L, g ; BHHE , 3% ;
45 wm | 4 | 18-25 iy = [(Z; FLAE |, B ; i ES
%K, )
46 FE | &z | 18~25 3z 2 (8, OF, C13ImE | +4, C1)
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Resp. | Q6 Q7 Qs Q9 Q1o
3 Wt UM hg=| B

4 Ht #m B B

5 it XFINIEHD B =]

6 Bt XFINIEHD B =]

7 it #m 28 B

. —_ WIEERRHE | XI5t - =

XIEED

9 Bt #m 28 28
10 NS XEERHE 28 =]
11 A%} WEERSE 28 28
12 AR 4 hoZ=) B
13 | W\t IEHD B B
14 | &L AEEEAR B B
15 | &#® NESNF B B
16 | HRR B B
17 A%} WIESXF B B
18 A%} M55Em B 28
19 AR YIEEHIEE B8 B
20 AR WIESXF % %
21 | Hfti(K®) | EWigit o2 B
22 NS YIRS % g8
23 AR = g =8
24 | &F 24 B B
25 it 24 B8 B
26 T E=F B B
27 AR 84 B8 B
31 NS 24 B8 B
40 | AR REL B B
41 AR =g B B
45 | AR 2 o= B
46 7 =T B B

8 The contact details of the respondents have been removed




R. Q11 ¥L#& kongqué “peacock” Q12 & niu “cattle”
3 B CHEFLE T B BAME (FRIER)
1B (RS , RO%eiBt, ERARIA
4 | ARSI, BEOXEEMATIEE, MR, B | B (BN AR
SRR MR HE SR EEIRR., ]
5 | B (FBE , 28X, BEeBE) 1B (BARE , AT , 1B
6 |1t [LAMENEGREATE) 1B [7Ehi | LR
D 1L O —
LSRR, ]
I (EA , BVBEIAE—REN , N
| BrEEETaNEE , A— e it [E0S, BEERes)
o | mEt rERLERR) 1B [REAVK. SE% , KERE)
Lo | P EEREAERENAY L | Bl (RERHIERESAE LI ROERHIES |
HIAREI] EERR. BRI
11 | BBt (&) [Zle R EL9)
12 | 1B (kEEs) WA (4663 , etk
13 | 1B (Rt 1B [hESHt , ZHE TR EE R XA E]
14 | S IETRAERR SOTEETRES | oy (s 7ot ALSREEERS , AT
MR
15 | mBM: D) BB (e
L6 | I (BRI, BITEH  ABRARE | i (IER , ARARE= RN, BEsEn
SR, BERETIMFERIR) | SITERIA)
L | P [EEESEANARIE  FLGLEEA | B [SAARTSPRE. . HEXMEF RS AN
BRIt ) ED)
B [AAEDSAERRRATRAIR | T Lo e GE S EIIAL | A
18 |, FLOMEMRISERE ISMORIE, B | - oo e ST BB IUER
o fth 1th = BBSRIMESAOMER | FTLA—8RZA T
R ]
. 1B [SEREBRPESSTMBHRREE , A= hEE
19| At (AR TR RRmeR] R, M5BT X R SR AR )
20 | chit [z 1B (7]
21 | It [EmMPEAELN , ARAE) ot [AAFIED
22 | 1At [EEBEEIETEE ) 1B [BEIEE)
23 | 1At [hesses) 1B [LuRIER 2 ]
24 | 1B [2LEFR , USATE] 1B [ERRZE]
e
FRtE=ZIE )
26 | 1Bt (LA ERFES ] chif [FCEERAIIA]
27 | it [BLBZH] P [ZESEEARRROHES )
31 | BBt [AeSsmm KaEarE it [ERERTR bR E R RIS RIS )
40 | Mt [2ERALERAM] 1B [RISRETE)
41 | fAtE [4E3E der Vogel) BBt [die Wolke)
45 | mBME (=3, speEE) 1B (AT
46 | fAtE (EEBME) 1B [ATKE%)
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Resp. | Q13 = yun “cloud” Q14 7K 8 shuigud “fruit”

3 BItE (2] i AR )

4 BEME [ERTEB L AR it [ZKERFEAMBERIE)

5 BEM (BBFE  SHT , BBk it [1RMERIS |, BBATEIE]

6 BEM [ahe , &SR it [BFPER)

7 PEYE [BSERER FRBRER) tf (B, FHIE)

8 hit [ZWMEY , IREELZH] it (YR, i8EER)

9 BEME DRIk, SE% , K@) i [EEES)

10 | B [EEEHIVERERRIT  INFROEGHIE | Pl DKRERSHSE  BEINEIR
% , BERR. TEREIER) WUEpSE=1ED)

11| pat (3% i [FTEN)

12| mat (48, =) it [REHASSE)

13 | 1At [hESt , TUNEFRER = XAF) it [RSEIRMERRBAKRKR]

14 | 1Btk (=B TETH , NSRSk, K] | Bt RPENES , SEKEBRRRE)

15| pat [4£38) it [52857)

16 | TR ITIIS ARSI BEER ) i vt | momin

17 fzﬂﬂﬂéj\ﬁﬁﬂﬁéﬁi‘ﬁ@@ﬁm...ﬁﬁEl.iz'ISEE’\J%%ZE%%‘Z it KGR LI
it (SRS =EHIREHERIP IR EIHE , ERXEHE
&, hYEREEAMN , PiHRTERBARS IR e

e B, i1 & RO b | | L L)
B AR AR P i )
At [SENEESPEESTMHELEE , ANEBE it [ERICERRESAD  BRETES

19 | mme, momER R AR | | o e IR
s 8. FRLMEAZEARIN—1EEZ1E |, KREIZE

FPERT)

20| pBtt () PEME [RIFHIAR]

21 | ot TAAEAED it (A%, FTiEs)

22| 1Ak [BEIRR) Fitf [SMKRISHERRE , FERS ]

23 | 1At [mREKRER ? ) PAME [ATLAfSARER Rt )

24 | 1Et (=BEREZE) it [Ei)

25 | ot [IEEMBRREMRZH] it [EEfEL)

26 | chit [FAERHOMIIR] BBt (B4R SEARIERN)

27 | it [7ESREARSHOHES ] it [BRSFREENIKER)

31 | chit [MRERIS WWRERSI TSRS PR BZEEREESES NSk AR )

40 | pBiE [fRMSERETED A [EEEMREK)

41 FAtE [die Wolke) FriE [das Obst)

45 | 1Bl [BRFLESWER) PEME [FoiEdp)

46

RtE (F07kBEX]

it (24
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Resp. | Q15 EF zhudzi “desk” Q16 & A niirén “woman”
3 i (A& ) BIYE CBIFR SR
PRt [REEH. fRTFLEE , SFEL o .
4 = EERh LT Bt (4%, L ARRERME)
5 BRIt [RSLEY . SShERY | BAMED BBt (RERA , FOSPESIARS ]
6 it [BFERE) PRt (<t SREMERTRL )
‘ chit: (sS4, PR ) BBt [5370PR , Z09pR)
8 it (L) BBt [7EhE , B4R, L)
9 it [ERE MR BBt (/@R
— BBt (ZERESCLE , BUARBRISZRITA |
| P (R B AN R
11| it (&) BBt [ ARPEM)
12| chit (g0 TR BB (145D
13 | Bt (FEBTFEREMRTE] BBt [hEth , LB
14| ot [(RELEHHIK] BBl (BSxih , EABMH , ZABRE]
BBt (FEHIFERmEEMM (TR ‘
U PRt Tt
16 | chit [chismalp , e BBl (L AMBEABMEEEARERRE ]
17| et LAY, BAOHSIREEAN] Eg;f [FEADSEE AR B
18 | bt [ BBt [ Aottt dgREtE )
1o | P IRAARRSETERREE LRSS | B (HRRTH , NeRENEEEASI
RIS EE T E SRR )
20 | pEME (iR BBt [PARE)
2l | i [FE) BBt [#EhE , LAmR)
22| A [REEIRE ) BBt [ 9pR)
23 | chif [BSHREIRTHR) BBt [ZiEArR)
24 | chit [ABTLER] BBt [&t)
25 | ohft (EEEELE) B [{REREYAGREIEIE )
26 | chif (TR BBt [=FcEEa )
27| pEE EERE) BBt [ZADRRMLRER)
S | paMt [ESET BN E) BBt [i%E32ch SSERBY Lithmiy)
40 | chit [RHEERIA) BBl (RARRiLE)
41 BEME [der Schreibtisch) FEME [(ZztEEBEME)
45 | it [AIE) BBt [HEBUREEY
46

it (RB1E5IEAER]

Rt (EBEAER)

53



Resp. | Q17 f1£ lilidng “strength” Q18 7] hé “river”
3 BEE B FE SO B (RSN )
4 PRt [HENREEIZETRY  E2EA | Bt [ LR, 2K AN BR1E
iSjESE=P ) 7K
5 PRt (4NBUFTA , PEMELLBMEENEIE) | ot [RRYBAJUKEIZERMEN , A2FRHE]
6 thit [Bi9E] BBt [7Raniy)
‘ PR [RI3E , PERIAIRES) BBt [7KECIRBESR )
8 PRt [—ARSIEFISEM ] it (% TEL)
9 PRt [BHFAE , BHERE) BBt [&7KImE)
10| matt [HE, EEL , IEHEFURIER) B KBRS |, AKEIREN |, )
11| rait (32 PRt [EEF4e)
12| ma (RF3@i) BBt [“BEA)
13 | pEtt [EesRsEMi) PRt GEIEHEMtE)
_ , BAME RIS BEPEAGE | B =rKEE 2K |
14| itk (EMEELE , EAREMRL) S
15| mAtt [ A [FE)
__ N it [BATUES , ARRIARE=MERIN , B
16 | chit [chiTalyD , TLERYIK] SR A o)
17 5?1% ig-;rzmbimﬁzie , BAtE—ARLASE M T
18 | it [HE—RARE] it [B]
PRt (NSRRI RIS NI 2t e e \
19|t ; EHEX NI ABERIENINSET Ei}g%ﬁ_ﬁ BRSR R RARARALL
5, ARG
20| pEME (WU BEME [k
21 | pAtt [PARIZS , SAESEM) it (B4R
22| it [—RIEEAEHE, ) PRt [BAEREIE)
23 | pAt (EEHHED it [FoICREMAEE | KA )
24 | palE [BMREHE] it [FtEds
25 | At AN IR BB EEEREER) thit [WIRZIRBEFIEEYSIE  SHEMELX]
26 | pEM [BHHEEKX] BBt B R EFREAES (symbol) FEAR]
27| chif [ETRRETRR ) BBt (2B ARt )
31 | pAtk [HhEBABMERISEME] thit [RESEERREZNTSR]
40 | pEit [BLEEEEH) BEM: [E2kERI)
411t (FRMrhEZE) BAtE [der Fluss)
45 | i [T Bt [EATLESYIR]
46

pEtE (EEEAERD

BRtE (&%)

% This noun was originally indicated as N. Nevertheless, as the motivation clearly states that it belongs to F, the
answer in the appendix and in the percentage in section 4.4.4 has been changed into F.
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Resp. | Q19 ¥4 gbu “dog” Q20 FR chudng “bed”

3 BEE B FE SO i (A& )
PRt (RIESGT , SAERRIERE 5. B " s

4 S BBt [FRBARRBGEEARAIMS | BEZS )

5 PRt [ ERHA) it (A4l

6 chit (AR EBIERS ) BB [EFRiE)

‘ chitf [, SPHIE] it [SC4 , SPIE)

8 it [ARRAERIH AR it (% TEL)

9 PRt [REME , WA it [RREE)

10 Tﬁgégﬁifg; B RPE it [FRIEREH AR N ]

11| it (&) it [T )

12| oAt (ECBRIXIERY. SRAHA9EA) it [RIEATERE]

13 | it KBS BBt [SFEESm)
it DENEMES  BANEENNY , § AN

Y| EmtERm , FamEE) i DREERIA]

15 et [E%......) PAM [(E3%......)

16 | P [BATREF , AFRIBZE=MER | i [BATVEF | AFRIBZE= MBI, F
), i ERERE T A ) “CRETHMWITE AR

17 | e s Bﬁ'rdi_ K{?M;faﬁﬁﬁﬁ , EIREERE , LY

(ZEFTZIE)

18 | chit [(ah¥7FAE] it [B]

1o | MY (EAEREREEREYE  BERF | i (A'ST  BNRERENRRNERE
A F % 2R 2 ) AR )

20 | chi (@) PRt [UREE)

2l | chi [—Fa) it [RE]

22| At [ZERASITIEMENF) it [FERS )

23 | pEM (HEPEEINA S it (RS )

24 | chit [ASEER) it [T

25 | pEtE (R4 —RED thit [BFIEEYSIR , ST X]

26 | P [ZEARIEN MEMGANE Wt (s
aggressive)

27 | it [BABZH] BB [ZEMARA0TT )

R [ ?:f [ RIS RIS SRRt

40 | pE [ERTFED) it [BHEERIA0)

41 PR [der Hund) it [das Bett)

45| pAtE [RasE) it [A)

46

it (B1E5IEAER]

it (B1EHIEAER]
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Resp. | Q21 EZ gudjia “country” Q22 & yu “fish”
3 BHYE CRBU2Y ATE KK, BT
N . BBl [BELZEIRMAIREN S , B LES
4 BBt CRiBEBEE W HEE] N R
5 PR [ETRERIE) BBt [Ra0)
6 PRt [(EMSER) BBt [AESETEKE)
‘ it [HHSREIE , PHIE) BBt [EiTFokeh , JBEHEIE)
8 it [ER , R it [FREERIREIARD ]
9 PRt (78202 , HERREK) BBt [7EKER)
10 | it [EGEHEST gtf (&R , KEBSEEERERIRRIK
11| it (&) it [T )
12| pait [(32AH0) BBt [RREEMEISH)
13 | chi [REBED PRt (ZiEiESA)
14| thif [ROFEHIBUBHRS] Bt [45EEKE)
15| pEt [(E5......) PEME [E5......)
16 | P [BATEF , AFRIBRE=MEE | i [BOTEF , AFRIEEE=ME
), i ERRRE T AR ) ), i ERRRE T A )
17 | A (EERFSERERE land , kit i [ErEk G
PR
18 | it [B] it [B)
1o | BBt DREHERERSEWERTER . | B [B5XEX, NEFHE MEEKH
FrLAEIZRELZ B ) 3V
20 | A [HERISIE) B [ZKkehagshn)
2l | 1At (BERETZ R it [—MF)
22 | pAM (R LIEREEERN) BBt [4EAEKE)
23 | At GEAZSHEESR BBt [4FiE~)
24 | chif (TRl it [ASEHR)
25 | ot [BFIEEWSIA , SHERMTX] PRt (R4 —HE)
26 | pAM INEES BEES) BBt [4EETHAEEK)
27| At [Eaa—Es) thit [BAFZ5H)
3L | Bt [(Z&Eikrse) it [AESHHEAR)
40 | pAtE (ERBUAERD | LUESEE ARYEERE) BBt (RR/KERE)
41 it [das Land) FEE [der Fisch)
45| i [ARRIS ) BBt [5R4)
46

it (RB1E5IEAER]

it (B1E5IEAER]
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Resp. | Q23 7% hua “flower” Q24 F% kanfd “opinion”

3 itk (4 ATE) g (S )

4 BBt [TE/RZEM , G A hif [IXFHHSESIEREEAN P

° BBt [ AMGAE—HE] it (AR ERHAl

6 ielE eSS thit [FEE])

‘ BAtE [7EZ=IRAPE , FoPEHEIE ) hit [HigEiE , bt

8 chit (&) it [HAREEEE]

9 BBt [(BXERIL ) it [HSHES , J&aHE)

10 5; ;i Eg;&'—ﬁxmﬂfﬁ?é , TERZH , SUE it DB BREEe ]

11 | et () it [T )

12| etk [SEsE*) it [(@EHATREN]

13 | Bt [Eeseiritie) it [RGRIRMERITCRE ]

14 | mAt (B4R 73 BANENEDZ R it [AfIFEHIE D

15 | pot (B hit [E5)

16 | P [RATRE c|= AFRGHRE=/MER | i (RIS , ARRIEEE=MER
(0, B ERFRETCERYIA] ), R ERRma T A ]

17 fgg ’[(gggiew\tmr* RERE | it imsei , Tegme , (EESRE]

18 | chit (HEMITFAEE] thif [BEFEASIIRENEN]

1o | B FEEFWESLHE. ZRERR | P ([ PANBEERET AR S HIBMYE
() ERHT ]

20 | pEME [FEpAY it [REBIEEL)

2l | Atk [4BEWEE) it [FERIERY )

22| chit [ESH , TEEEIE] chi [ )

23 | At [FFARAORHRIERZERT ) BBt [EMERER ]

24| 1Al (&&EETE) it [FtEs))

25 | ot [BTFIEEWSIA  SERMTX] thit [BFIEEYRIR  SEMRMTX)

2% | i [z j;;r;mﬁ%;%%ﬁz@ FAMMEEEE K

27 | it [BRANEHEERINIE] BBl [EERRSEGESIE , HRBAAR]

31 | mattk [ ramse) it (IS B ERRIE)

40 | mEM [EENEY) it R EERIA)

41|t (RS E AR Bl [BEERESTHER)

45| At (BER) it [FHz)

46 | chit [rE) thif [REREIBAE]
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Resp. | Q25 E#3 mianfén “flour” Q26 X PH taiydng “Sun”
3 i [ 3% F  ) BHE CHRASCAE Y
S PRt ABHSRBT G, RtAoEE. B
4 it [ZEMRIAYRD ) S TR RS
5 PR [ERAIEY) PR [FN-hERERASIIE )
6 it [RATEEiE) PRt [5214A9)
7 hit (&%, bt PR [ZSHBEYE . M)
8 it [ , HELIMTRERA) PRt (%, BB , ASfEPENMHERR)
° it [@REs) PRt [BHAEZIYANA
10 | chit [REBRBFOPRAGES) PRt [k, &%, BEHEF)
1| i (AN PRt [5%)
12| it @R PRt [PASEA0)
13 | chif [REIRMEBITH PRt [hEXfet , HIRBAGX]
14| chit (&Y, B8] PRt [&RSERnAD
15 At [RE) PAME [(IEAEE)
16 | P [BATREFR , AFRIBZE=ME | M (AXRHIREEZY , SRGEMPZE
), i ERERE T YA ) 3. 3
17| it (RRR , ReeE. .. ) BAtE [“APA XA FHEHEIEET
18 | chit (RF B it [B)

PRt [“APRENIEHEEGE SRR,
7| o ) FRLMR S ; AR B ENRIZ ]
20 | A [Bea9) PRt [KF=EHE)

2l | chif [—FpE) PRt [EEE , ZEbEME)

22| At [ERESTER ] PRt [YeFIR

23 | A [SKERERTRAER) PRt (R, HkEmE)
24 | chif (TRl PR [FARIY

25 | ot [BFIEEWSIA , SHRMTX] thit [BFIEEYEIR , ST X]
26 | A (M EREES) PRt (RFEHE)

27 | chit [ETLAMBR RS &) PRt (B )

31 | bt [EASERSAMME) PRt [k

40 | chit [RHEERIA) PRt [EREELEREn)

41 it [das Mehl) BB [die Sonnel

45 | bt [AZIOTY PRt [ERBERLZE)

46 | it (&) it (PR —YERREEE )
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Resp. | Q27 22 )|, yingér “toddler” Q28 EfE fald “law”
3 il [ B4 4 ) itk (o)
it [32) L BRIAREMRRM S S |, (BINEF
4 e ix 942 iFIRZ D
RHA . FILLERENLE]] it RS A RIRRGZ BT M)
| ;J‘L 1 I:I| , ;,- :‘-‘E;J‘L 1 nlf\ﬂ
5 :;;E GEEHEs , ZFHEREEE i (AR . B
6 it [FEE) BEME [HHIA9)
7 it [AFEEEL , ARHEE) st [EEEE , FPHE)
8 it [22) LEREPHAILE S ] PR [(RFHEN
9 it [EEEMER) BAME (2]
v [EEER (S TAER B
10 j/rin[n(m{%ga BAItRIE, FAOBEL, B g oAy g
852 R
11 | chi [FEN) it [FEN ]
12 | pEtE [BAEA9Y BAME [R3EbIEey )
13 | Bt BEEM) it [RESEIRMERITEE )
14 At [N, 38, EERFN) it (SN
15 | chit [E5) PR [E5E)
st [RABET , AFRKIEEE=MEE
16  GREIEH MBI RRPIE] ’
it [REIEE MR FRRPY 8 . SRS
17 | P [BLRIHE , FEERIS SR , FILABE | PN (RN , BAREGIE, Bt ERIZE
ey BRMEY
PAME (& BRAE M R X EE
18 f =
BRI ) P B
it [EBER)LELZEMAM: , 252 LEMRM: ;
! BENIZEAIETFAARAEHY |, BTl
19 | o) Enmam s SRS E R RIS Ziéf@rjum AR . Al
PREEBPARLZ REF MRS ) =
20 | it [REMR) BEME [RIIEAF )
it [82)7E) LEERTERIEaT ARSI
21 ! PRI )
RERL EHEASR] Pet: EEmssits
22 | pAtE [HES3EET) BRME (3l
23 | chif [52) AR EEE L) it EEERIAATE)
24 | hif [FHER) it [ TSR]
25 | At [EIERE—ARFERAME) it [BFIEEYEE , SHERMELX)
26 | chit [ETE{HE—FRER)) i [REFT—FAIE MR E—FER] )
27 | chit [EB53ERHMR]) AN (5]
31 | At [Sihressse) it (SR SNEEE)
40 | At [HE53) BN [SBMEERE)
41 | hi% [das Baby) BEME [EBELEREEIN)
45 | A [&E&IK) it [ A
46

it (MBS AE])

it (S
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Resp. | Q29 R & fénghudng “phoenix” Q30 E X yumi “sweet corn”
3 BEPE CKBES ) i (A& )
4 BBl [REESERTEAESNEY , SR | Y [Ewtheataln , BEERMLZET
205, JIABIERR%) BR4 )
5 BBt [&iaofsR) PRt [ FRAE RSB A FF AR
6 BBt [EhE—RARLY) PRt [R—FhFhFRISRSE)
7 PRt [RUELARSSH0S | fafE , ARRMIEY | stk (&9, Jchiie)
8 BBt [REELHAT) it (i)
9 BBt (B4 ) PRt (R )
PRt [hEEGE , RUEESR , BLELE R e
e g e it [5LRiei)
11| Et (&) it [T )
12| it [RUSE—B—%] thif [REREMEI]
13 | Atk [PEMHF , BEXRIEERE) PRt [EiESE )
14| pAt (FERREATEREEM ] it (&4, JBH)
15 At (&%) AN (B3
16 | P [BATREF , AFRIERE=MER | i [BOTEF , AFRIEEE=ME
), i ERRRE T AR ) ), i ERRRE T A )
17| it [RUEZRFIERHMEIEISTR ) PR (R
18 | Bt (REEEASHEEHESIED it [B]
PRt (RUBEFESEERREN , 10 (1aF)
W) B RUEA |, ATLARGZI9REY ; B2
19 | RETEREXELHNE B ERE | PY [EXELZ2H)
R XL , FTLENERR,
B —REFER , 2B
20| pEtE [EHAOSAE) PRt [FEpEY
BBl (PELZARE , EEHKRREER,
21 B BRERELT] BB [EHEHAGY
22| At [REESR) PRt [thasfsihER )
23 | At [ NRE—RE Lt RE] BBl [BREEEEEN)
24| Bt [REaH) it [Foi80)
25 | At (EH—He) it [BFILHBIRSEIE , SHEAKLX]
26 I;i;i (PR BREZE R | oy 1w s nmeomms
21 | B [ER LIFERHER RS ) PRt [BEERM)
31 | itk [BEMGASH EENEE] hit [ ERSRAO ]
40 | it [ERAKN , BEEH) it [RHEERIA0)
44 At [REENERRETEL) PR (BEEKEEEN RZEMME)
S I (=24 5)) BB [5RsL)
46 | bt [EEENSR) it (&)
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Resp. | Q31 K32 béiai “sorrow” Q32 X8 dahdi “ocean”
3 BAYE (it ) B [COR A D )
4 wa'r_st \[(?&E%iz)&%%‘ﬁﬂ’ﬂ'%é%ﬂlﬂ,%mll‘) SV pT—
FyREHE)
5 PR DFOMERS , HEARIOMASE X R ] BAME [958 , INAELZEMREY
6 BBt (ISR EAREEY BAtE (EEfIERERY )
‘ BB [GFAIISSE |, BB At [KERES  BEEMmt)
8 BBt [EEERER] chit (W=
9 BB [PEHRAYSER) BBt (7K )
10 | B (R, BMBEIEE , R BRUEN | Pl UTERL  FEXHEERSIERENX
R EAORETF)
11| o [T BRtE (58
121 pBt [Hesmme) PRt (7 hBHY , EMERISAED
13 | pBit [(AEHARC) BBt GBS )
14 | At [BARESE) PRt [=RUkagR=)
15 | patt (&5 BAME [(ET5E)
o it [RATES , ARRIERE=MER
16 | A [4BBtRRAIRE D 8 . SRS
17| iBt (RERA0BLE | ROZEEN) PRt [AHSAA—Fh IR AR
it ERAAE— R SRRAR
15 | FEBIE MAMGREE FEEN K2R it (2]
FEEAMGHIA L (BE RIA KA
FRftE SR FREL AR T ]
19 gggf;ﬁﬁf__ﬁﬁzim B BT | o (S BRI
20 | BBt [AEFROIESE ) PRt [ IEFIR)
2l | 1At [FEeiehIRsE ) PRt sgvE)1l)
22| 1B (EEROIEE) PR [385)
23 | AN (R —EAIAI) it [iE7KFRE )
24 | chif (TRl it [FtEs))
25 | ot [BTFIEEWSIA  SERMTX] thit [BFIEEYRIR  SEMRMTX)
26 | pEME (RIS RIES) PRt [HE)
27| BBt (i) BBt [RELHEES )
31 2': (SRR RS ER0 PRt [AIS/REIRS ERRIR SRS ]
40 | 1Bt (B BEM: [EAKHERD)
41| pEt (AERISEEE X i [das Meer)
45 | chit [ BB [Fikds)
46

Rt (FBE— P ACEETR)

it (RBHE5IEAER]
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Resp. | Q33 38 ji “chicken” Q34 H# fx dianndo “computer”
3 B (42 dbk (A3 A )
. EZIH0E , FEZE '
4 EE'EEKL/—EEH'%E’J@Q RLZERERE e N —
5 it (AR ot [RBAE , AR EAHA)
6 BEME [—ARBEERIEARS) PR [RUMERY , AR5 EA9)
BAME [ABAL | S8HSN , tE=WAL
7 i soY , SBEE )
4 MR it (T4, HRiEIE
' RS, N8, AESREHE—
8 Erf [BERS , A%, REFRSRISE—) it (]
9 BAME [BABEIATS] dhit (4S8 E R )
I 57 EfE\/ % , BB E A
10 ;;ﬁ [(FEAFNEEAR M E R i (B2 &S]
11 | patt [35/0\) it [FEEN)
12| patt (OYFSBESS) it [REHR)
13 | mEtE GEiESM) BAME [EESN)
A FSISTRRERS , FRAHN—X. 1&
14 ! f =
GRS EERIER ) T )
15| patt (&%) BEME (B3
16 | [EABNEF , ARREEE=ME | Pt [RONEF , ARRIFEE=MES
(9, B EskFma T aiR ) (Y, B ERFma Tt fiR )
17| ot [XANEARELE) PR [HRIEEEE |, 2P
18 | thit [B) it [
19 | 1AM [EEERS 2R ) st [BURIESC RN SRR 5> )
20 | chit [388) BAME [AZEH9&BA)
l /\R; , YEA uﬂg:‘j:-[{ 1) , o
21 iE/Hf (A3, SREFERE , 733 L T
22| At (ARSI dft [FEIRZE)
23 | i [ARERSRARTE) i [SEFAE)
24 | it [FHERD dr TSR
25 | A [A4—HED it [BFIEEYEE , SHEEMLX)
26 | pAM [AXCEFE] it [Tt )
21 | thif [BABZH) BRI [AEEABARAY )
31 | it [BEBEELN) it [ESER SR
40 | (B [BEBHORETE , LAEREE) BEME [EB4EiERE)
41 ftE [das Huhn) FEME [der Computer)
45 | Bl [op£Y it [AE)
46

it (RBHFAIEAR)

it (RBEHFHRIEER)
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Resp. | Q35 [ yu “rain” Q36 5 F X shéhui zhiiyi “socialism”
3 BITE (AT ) BHYE BRI )
4 Eir;t URiER EMGE , MNEREEE it (i)
5 BBt [RIAEXR) it [HALEAFA)
6 BBt [7Ranhy) PRt TEEARMLATY
\ e s PRt TANSRIBEOER : 4t RENIEAFE | FTLL
7 BBt [FERSEELRRORLSS . FOREMEIE ) RS 118
8 chit (W= it (LI
9 BBt (7K ) BAtE (BRI BE R ENARET )
w0 | PRI R WENEES SRR oy s, mema)
BT )
111 e G it [FEN)
121 Bt (EmisRs , HERISAED BAME (IEASE]
13 | Bt GEEm) it [RGRIRMERITCRE ]
14| pBt [RFL) it [ARHLH—NERD
15| ptt (&5 BAME [(ET5E)
16 | gt 1 it [RATES , ARRIERE=MER
8 . B ERFRTEGIIR)
17| Bt [pREStERY , BEAPA , FERR) it [HISRIE , BEETEE RN
18 | bt [ it (B XRPEAEXA)
19 | mait [5KEX, m—HEEk) it [BARRAZEP AR
20 | A [BEISY PRt [SAEEHE)
21 | matt DR, RBEMAR) PRt (BRI
22| 1AM [—ARESRIER IS PRt [RRGERAMR )
23 | BBt (BERTRY PRt [hEAREE)
24 | chif (TRl it [FtEs))
25 | ot [BTFIEEWSIA  SERMTX] thit [BFIEEYRIR  SEMRMTX)
26 | BB (BB PRt (D528 FERSASNY)
27| BBt [REARRR) BBt [Hhsia)
S1 | patt [ TRuEAERIRNE RRERiEaE ) thit [ESERENEH)
40 | pBtE: [(RR/KERE) PRt [S2i4aERE)
4 B [WR=) PRt [HATE NERRIAM)
45 | chit [ERRLEMR] it [ASEIE]
46

BRtE [(FARSELS | LLARPRE ]

it (S
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Resp. | Q37 BF bdaozi “stuffed bread” Q38 %=X nugi “anger”
3 i (A& ) BHE CBH Y
4 it [E A RPTAmE ) ) PRt [RBERZILABZISEM)
° PRt [EAR YT PRt [FOHEAEX)
6 it [FiEDE) PR [EEneg)
‘ chif (&4, PHIE] BAME [JEEIRRINRIZSE , JPEMEIE ]
8 it [RZA9ZRFG) Bt [EEHREZ]
9 it [REME] PRt (FEHHE]
e a PRt (5%, AR, BEEZ R, FRRSALL
| i DA KHER | KR | HESIAREA)
11| it (&) it [T )
12| chit [REERAIRG) PRt [3EAEAT)
13| ot [REIRMEBIT X BEM: [fAEARC )
14| chit (&) BBt (44 ASMEEABHITELE )
15 At (&%) PAME (B3
it [BRABED , AFRRIERE=MEE ot el
16 1 TR A AT PRt [PEG KRR
17| i [RALE...D PRt [ZUAOTSLE | DAt ATE]
18 | i [& 0 BFIE] it [B BR—NREFNITA]
. | At [BREEARERAENES  EEAS
19 | T DRENESMATIRRRELNN | oo | poesim psemmtta , FuEs
A1 .
J=ps]iaiE)
20| pAt [RSESES) BB [ARIFA9ERFE)
21 | pAtt [(8B#D, IETBHE) PR [k EFH)
22 At [F'Z—) PRt EZUAISLE)
23 | chit [HFIZAORRAYME , FEFICHOREIE ) Bt [BSARRERAFNSE)
24 | chif (TRl it [FtEs))
25 | chit [BFIEEYRIE , ST it [BFIEEYEIE , SHERELX]
26| pEME [ AfMAY) PRt [SEHEX)
27| pEtE (T SEMEEEE ) BBt [HsE3a)
31 | chit (ARSI PRt ETEISE R JNER )
40 | chit [RHEERIN) PR [SBMHBEER)
41 it [das Baozil BEME [(PEMIZ3)
S| i (B it (RS
46 | bt () PRt (ABEI—AMAFEEX]
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Resp. | Q39 B = yuéliang “moon” Q40 7K shui “water”

3 BAtE B RE SR BIrE L& A)

4 BBt [IRiBS BEK: , FIABRAERT ) BBt [KEERMMA)

° BBt [IEANAPRE S FREME ) BBt [Rahes . BEMEY

6 BB (SR BBt (&SR]

‘ BBt [7ziE)A IR , FoREMEmE) BBt [KERZERE , FREMIE]

8 BBt [SAPHEIRERA Y BEME [S)AERT , UZ9RE)

9 IR (=E) Bt [ZKEREER)

10| 1Bt [smemRss , s, AG, $8E) | B K, &), R

11| Et (s BBt [z Ak )

12| 1Btk (B , HAISRAE) BBt [z Ak )

13| 1Bt [PENLHIREEEX] BBt [hEhERKEALA)

" Bi;i [FOABRAESS . PEKEREASH VO —

15 et (&%) AN (B3

16 | pBt (SAPRIERT , BES=REMA9Y BBt [eRESTiLeh KRR

17| Btk (B J9pRER AR Bt [P E—RRIEKFI B RE—IE)

18 | it [B] it [B)
BBl (TEE K BRI, B—HHE

19 | 1Bt [5“KBEER | “B= RIAREHE] FHEY ; PESAX TR ISR AL REX
(=2 0]

20 | pEM [REEREE) BBt [FBSR2E)

1 grf [FOABEAERT , 720G b sk |, teims S

22| At [BARBY BB (B ALIK]

23 | 1B [ LEASENRS] it [k 2citng)

24 | pAME [PRRZE) it [FtEs))

25 | chit [BFIEEYRIE , ST it [BFIEEYEIR , SHERELX]

26 | A [BAZRY B [ AZKAHEI)

27| BBt (M kAR it (RS EME)

3L | 1Bt (BB AISRESIRE) BBt [ZKEORENMEFIE R A TR RAVENSR ]

40 | A (IR&EERD) BBt (ER/KERE)

41 FETE [der Mond) bt [[das Wasser)

45|t [WSREn) BBt [EARRLER)

46

PRt [EREPS)

it [DKEZERRY)
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Resp. | Q41 BUSE zhéngzhi “politics” Q42 # shi “tree”

3 SN CIRS) it [E5R])

4 hif [SHSRFAME NS PRt (RS ARIRSEEA |, 3Bt

° BAME [FNEAE%) PRt [FLARTFLith)

6 chit [T ) it (&)

‘ it [E@EIA , PHIE) PRt (IR EEASE |, PRMIE]

8 it (=SR] it (&)

9 PRt [HE. O PRt (&£

10| it [BoAa | IREHAEHENX ] BRME [, R, IREIRTE | R

11| it (&) PR (3RS

12| pait (EEA9) PRt [FAYE)

13| ot [REEIRMEBIT X PRt [hESLh BARIBFRE R )
, st Ao BBl [BMANREE , B BIARK AT

| i LAetage) EHE, EREDNT

15 At (&%) PAME (B3

16 | it [chMETRREY , TSR] chit [ShMRIFRRaY |, FoLEaiA )

17| bt (AREmSERE) PRt [fEiEchik 2PaM )

18 | chift (& BUAREE © R it [B]

19 E;ﬁ [BUARLZ RS EI At P ——

20| Ak [HEY PR [Z=XRPEE)

21| pAt (ERTER) PRt [EKEEM)

22| A (BraxRS BN PRt [£EH5ED)

23 | Al [SABZEE) it (RS EREMEEY )

24 | chif (TR it [FtE5)

25 | ot [BTFIEEWSIA  SERMTX] it [FELXE))

26| pAME (08 i) PRt [FARIY

27| BBt (i) PRt [RUIRSEEE)

Sl | ot (ST SAIEE) PRt [ EEEEI SR IS )

40 | pEM [SBi4EERE) it [BHEERIA0)

41 et (BraREZ) BAtE [der Baum)

S| i [ABRIS ] PRt (B

46

it (RBIRMERIERAIEE )

it [RBEYHIEE)
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Resp. | Q43 B A ndnrén “man” Q44 #hEK digiu “the Earth”

3 BHAE AR S ALY FiE (BR)

4 PR XA PR (RE—FMEHT , HIREE—)

5 PRt [F0-FERIBEFE—E) BN (ANt XE)

6 PRt [5214A9) P (837

7 PR (SSABRRI , J9PAMEE) chit [SC¥ , ShEIE )

8 PRt (S AEJFER] chit [N )

9 PR [BARIY PRt [4Ed

10 | A (B, BEERIZS 2R, % | B [ERERseREsE  SEERE, B
ERSAR , 5P BB

11 | st [xyd it [FEN ]

121 pAt (#8100 BBt [3tBkEE4D )

13 | pAtk (53140 ) PRt GBS )

14 | it (BSxieh , BEAEMEKD it [RfA]

15 At (&%) it (B3

16 | pAtt (SR  SiitiEnd) chit [ShMRIFRRaY |, FoLEaiA )

17| patt (Z=Fswa) , Eiapat) PRME [REHE......)

18 | pEtt [ftb) it [B)

10 | (SCNEBMHEN , BARZER | B CUER iR 5B —3HER , S
FPRIERT) “WrAEFR , BRI BB C—2%h)

20 | pEME [PARIZE PRt [FEHEFS)

21 | mAtt [REREEMAA] it [ASEE )

22| 1Ak (BHE) it [FoixIF)

23 | At (SBARMAM) PRt [EERAATAIETFATERIE )

24 | pEME (FERIZS) it [FtEs))

25 | pEME [EABUEMEIA) thit [BFIEEYSIR , ST X]

26 | pAME [1RE BESCEEAST ......) BBtk [5E)

27| Ak (EHE) BEME (A B

31 | matt DEXARSHARIE] it (B ERSNEE)

40 | pAtE (5314 it [AEERET)

41| pEt [SEERm) BBt [die Erde)

S| At (189 it [RELE)

46

pEME (EIBENS)

it (B1E5IEE]
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Resp. | Q45 } 16ng “dragon” Q46 $EF jingzi “mirror”
3 B (S1k] hit (4B
4 PRt EPROX/MARR 2R ) BBt (M EERET)
° PRt (FOHBE%X) Bl (B LB FEERFETF)
6 PRt (246 LAOERRR Y it (&)
7| EEATERERERT AR 2R | tmmmneT | s
E I ETED)
8 PRt [RAFEM) it [ )
9 BAME [SEMAORER) it [EREME)
10 | MK [EETENRE  ERERENE | B U8, FERSESEHERETHSS
B, BEEL, BEHE) ETIRR , RERR , EFtERT)
11| pEt Dk it [T )
12| pAt (AR REMED it [TA)
13 | At [PEN T HIESBM) BBt [FAR)
4 | Al R EEREERERR T ot (=]
ey
15 et (&%) AN (B3
16 | it [chMETRREY , TSR] chit [ShMRIRRaY , FoLEaiAk )
17| 1At (EhE |, SRl BBt [LMZREF]
1g | A [REBAREMIE EEARSRET ot (23
EEED
19 g?ﬂd?&ﬂ%*%ﬁﬁ%ﬁ%,5WWE it [T E]
20| pAt [EEHZD it [RIBSW]
2l | At [(BhES) BBt (SRR EEEET , S
22| pEM (REEERFIZ) BBt [Z)
23 | At (R it [ESCHIRET)
24 | chif (TRl it [FtEs))
25 | At (E4—#E) thit [BFIEEYSIR , ST X]
26| A (A BBt [B£)
27 | At [EsEEss) hit [FRHZRIRESERPE)
N BBt [EtEtUBRIE T Eith i 3 FAlvERTE
Sl | At [(BEEEwEZsRms) S A TS
40 | pAtt (2% P (B8
41 |t [RRHErRE] BBl [SEitEXEMR]
45 | chit [l ) it (A
46

pEME (EBENS)

it CREMRIEE)
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Resp. | Q47 E& aiging “love” Q48 Jiif shizi “lion”
3 B KPHOG2ELT ) PEME (5B
4 thit [fSA0%iE) PRt (34t
° i (LIS PRt (2]
6 BBt [REMBTA) PRt (BRI T )
‘ it [HHSEIE |, PHIE) PRt (RISREIEA0EY | PRMEIE)
8 it (=SR] PN [E—E% , hE)
9 BBt [BXABEILZ A PRt [BAEZLENR)
10| etk (BEEEH2EFn) At [EEryE , BELHE  XiE)
11| mE (oE) PRt [HE)
12| mai [#giae) PRt (@RI
13 | st GEEm) PRt (5814
" q:'ril [ETREE AFUHRAOEAE | tBRTRGE SR A —
RS2 )
15| ptt (EH) BAME [(ET5E)
16 | it [chMETRREY , TSR] chit [ShMRIFRRaY |, FoLEaiA )
thif [BEREASAZEEBEEELN , B . X
1 Ao PAME TS | AE AR
18 | it [B] it [B]
. PRt R FREREFIRAIN | FTUE5
P | ot fE) PESI—F0]
20 | chit [IREENX] it (4]
21| pEtE GRBE , EHEHAY) PRt [FFHZE)
22 | chif [FikfEa3E) PR (XD
23 | pAtE [EMHRAYRIS ) PRt [EUEBEERIAIHE L)
24 | chif (TR it [ASEME)
25 | ot [BTFIEEWSIA  SERMTX] PRt [R4—#E)
26| chig [R5 HERI) PRt [HE)
27 | pEt issE) it [BABZ5)
Sl | ot [BETLURRZIB R LIRESR) PRt DA FAA AL BRRIARE )
40 | pEtE [4cidaEmE) PRt DR, MR
41 FEME [die Liebe) PR [der Lowe)
S| it [RER—F) PRt [Ba4k , B4d
46

At GRIEAISYELZIEL]

pEtE (EBENS)
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Resp. | Q49 X hud “fire” Q50 & chuizi “hammer”

3 B (4 PR [5B14)

4 it [FTRmEME) thit [ TEEHRFA ARG
5 PRt [SRKRETHE) PRt [HE)

6 PRt [SIFFH02E ) PRt [(EFEE— AT, ZRESHN)
7 PR [AZUGHE |, BRI it [SC4 , SPIE)

8 PR (5%, #v, SPHAERL) PRt [HE)

9 PRt [5EF0ER) PRt [RARYE  ERZFIHE)
10| pEit CkiEl, BIRE) it [EETE)

1 | At [ it [FENX)

12| mait [(8A=A0) PRt kg

13 | At [ERKER) PRt [REIRBANTIAEX)

14| mAtt (885 #z0) it (48

15 At (&%) PAME (B3

16 | it [chMETRREY , TSR] chit [ShMRIRRaY , FoLEaiA )
17| pAtE [XJ9pE7kARE) PR (EFAALUDER)

18 | it [B] it [EHEF)

19 | patt CKEHRET, FILUZMEME) it [EEFRIZES M)

20| pEME [ERBILK ) PRt (126

21 | pAtt (8270, JREE) it [—HE )

22| A [eFnkd PRt [(BHE)

23 | pAME (RRESRE) thit [TH)

24 | chif (TR it [FtE50)

25 | ot [BTFIEEWSIA  SERMTX] thit [BFIEEYRIR  SEMRMTX)
26| Al [EHE) PRt [HE)

27 | iRt [EEEEeRN) PRt [REERHDAG )

31 | pAtt [KAA AR RIRIFASR) PRt [$EFEEEMEEEAE)

40| pAtt GEEE. . 2] PRt [EEHE)

AL At (=, REE) PRt [RRENE)

5| bt [ERRLEMR] it [AIE)

46 | [EEENS) thit [TE)
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